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INTRODUCTION

TO THE

CRITICAL STUDY AND KNOWLEDGE

or

THE HOLY SCRIPTURES.

ON THE CRITICISM AND INTERPRETATION OF THE
SCRIPTURES.

PART I.

ON SCRIPTURE-CRITICISM.

CHAPTER I

ON THE ORIGINAL LANGUAGES OF SCRIPTURE. e

SECTION 1.

ON THE HEBREW LANGUAGE.
L Antiquity of the Hebrew ¢ ;—II. And of its characters.
—I11." Of the ¥ owel Points.

A KNOWLEDGE of the original languages of Seripture is of the
utmost importance, and indeed absolutely necessary, to him who is
desirous of ascertaining the genuine meaning of the Sacred Volume.
Happily, the means for acquiring these languages are now so ntie-
rous and easy of access, that the student, who wishes to derive his
knowledge of the Oracles of God from pure sources, can be at no
loss for guides to direct him in this delightful pursuit.

L e Hesrew Lanouace, in which the Old Testament is
written, with the exception of a few words and p es that are in
the Chaldzan dialect’, is generally allowed to have derived its name

1 Besides some Chaldee words occasionally inserted in' the historical and pro

gxl;ticn.l books, after the Israelites became acquainted with the Bd:rlomnn, the

owing s of the Old Testament are written in the Chaldee dialect, vis. Jer.

x. 11. Dan. ii. 4. to the end of chap. vii. and Ezra iv..8. to vi. 19. and vii. 13. to 17,
VOL. II. 1
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from Heber, one of the descendants of Shem, (Gen. x. 21. 25. xi. 14.
16, 17.) : though some learned men are of opinion that it is derived from
the root "2}, (aBer) to pass over, whence Abraham was denominated
the Hebrew, (Gen. xiv. 13.) having passed over the river Euphrates
to come into the land of Canaan. is language has been conjec-
tured by some philologists to have been that, in which Jehovah spoke
to Adam in Paradise, and that the latter transmitted it to his posteritK:
Without adopting this hypothesis, which rests only on bare probabilk
ties, we may observe that the Hebrew is the most antient of all the
es in the world; at least we know of none that is older.
ugh we have no certain proof that it was the unvaried language
of our first parents, yet it is not improbable that it was the general
language of men at the dispersion ; and, however it might have sub-
sequently been altered and improved, it apl;:ears to be the original
of all the languages, or rather dialects, which have since arisen in
the world.'

Various circumstances combine to prove that Hebrew is the origi
nal language, neither improved nor debased by foreign idioms. Ti:
words of which it is composed are very short, and admit of very little
flexion, as may be seen on reference to any Hebrew grammar or lex-
icon. ‘The names of places are descriptive of their nature, situation,
accidental circumstances, &c. The names of brutes express their na-
ture and properties more significantly and more accurately than any
other known language in the world. The names also of various an-
tient nations are of Hebrew origin, being derived from the sons or

dsons of Shem, Ham, and Japhet ; as the Assyrians from Ashur;

e Elamites from Elam : the wans from Aram: the Lydians
from Lud; the Cimbrians or Cimmerians from Gomer; the Me-
dians from Madai the son of Japhet; the lonians from Javan, &c.3
Further, the names given to the heathen deities suggest an additional
groof of the antiquity and originality of the Hebrew language ; thus,

apetus is derived from Japhet; Saturn from the Hebrew word
lm, (satax) to be conccaks, as the Latins derive Latium from la-
ere, to lie hu ; because Satan was reported to have been con-
cealed in that country from the arms of Jupiter’, or Jove, as he is
also called, which name is by many deduced from Jenovan; Vulcan
" from Tubal-Cain, who first discovered the use of iron and brass,
&c. Lastly, the traces of Hebrew which are to be found in very
many other languages, and which have been noticed by several learn-
ed men, afford another argument in favour of its antiquity and prior-
ity. These vestiges are particularly conspicuous in the Chaldee,

yriac, Arabic, Persian, Pheenician, and o&er languages spoken by
the people who dwelt nearest to Babylon, where the first division of
languages took place.t

1Dr. Gr. 8 's Dissertations on the Origin of s, &c. pp. 22. et
2 Grotius de Veritate, lib. i. sect. 16. w"E:n Pr gome'nl. topptho Lonm

Polyglott, prol. iii. § 6. (p. 76. ed. Dathii.
3Virg. En. tib. v?n v(.":m. )
4 Walton, Prel. iii. § 7, 8. (pp. 76, 77.)
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The knowledge of the Hebrew Imgnaﬁe was diffused very widely
by the Pheenician merchants, who had factories and colonies on
afmost every coast of Europe and Asia; that it was identically the
same as was spoken in Canaan, or Pheenicia, is evident from its
being used by the inhabitants of that country from the time of
Abraham to that of Joshua, who gave to places mentioned in the
Old Testament, appellations which are pure Hebrew; such are,
Kiriath-sepher, or the city of books, and Kiriath-sannah, or the n?
of learning, (Josh. xv. 15. 49.) Another proof of the identity o
the two languages arises from the circumstance of the Hebrews
conversing with the Canaanites without an interpreter ; as the spies
sent by Joshua with Rahab (Josh. ii.) ; the ambassadors sent by the
Gibeonites to Joshua (Josh. ix. 3—25.), &c. Buta still stronger

roof of the identity of the two languages is to be found in the
gments of the Punic tongue which occur in the writings of an-
tient authors. That the Carthaginians (Peeni) derived their name,
origin, and language from the Pheenicians, 1s a well known and
authenticated fact; and that the latter sprang from the Canaanites
might easily be shown from the situation of their country, as well as
from their manners, customs, and ordinances. Not to cite the tes-
timonies of profane authors on this point, which have been accu-
mulated by Bishop Walton, we have sufficient evidence to prove
that they were considered as the same people, in the fact of the
Pheenicians and Canaanites being used promiscuously to denote the
inhabitants of the same country. Compare Exod. vi. 15. with Gen.
xlvi. 10. and Exod. xvi. 35. with Josh. v. 12. in which passages,
for the Hebrew words translated Canaanitish and land of Canaan,
the Septuagint reads Phcenician and the country of Pheenicia.

The period from the age of Moses to that of David has been
eonsidered the golden age of the Hebrew language, which declined
in purity from that time to the reign of Hezekiah or Manasseh,
baving received several foreign s, particularly Aramean, from
the commercial and political intercourse of the Jews and Israelites
with the-Assyrians and Babylonians. This period has been termed
the silver age of the Hebrew language. the interval between
the reign of Hezekiah and the Babylonish captivity, the purity of
the language was neglected, and so many foreign words were intro-
duced into it, that this period has not inaptly been designated ity
iron age. During the seventy years captinty, though it does not
appear that the Hebrews entirely lost thei mtivetongm&nyctni
underwent so considerable a change from their adoption of ver-
macular languages of the countries where they had resided, that
sfterwards, on their return from exile, they spoke a dialect of
Chaldee mixed with Hebrew words. On this account, it was, that,
when the Scriptures were read, it was found necessary to interpret
them to the le in the Chaldean language; as when Ezra the
scribe broughm book of the law of before the congrega-
tion, the Levites are said to have caused the le to understand
the law, because “they read in the book, in the law of God, dis-
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tinctly, and gave the sense, and caused them to understand the reading.”
(Neb. viii. 8.)) Some time after the return from the great caps
uivity, Hebrew ceased to be spoken altogether : though it continued
to be cultivated and studied, by the priests and levites, as a learned
language, that they might be enabled to expound the law and the
prophets to the people, who, it appears from the New Testament,
were well acquainted with their general contents and tenor ; this last
mentioned period has been called the leaden age of the language.®

1I. *The present Hebrew characters, or letters, are twenty-two in
number, and of a square form : but the antiquity of these letters is
a point that has been most severely contested by many learned
men. From a passage in Eusebius’s Chronicle,® and another in St.
Jerome,* it was inferred by Joseph Scaliger, that Ezra, when he re-
formed the Jewish church, transcribed the antient characters of the
Hebrews into the square letters of the Chaldzans : and that this was
done for the use of those Jews, who being born during the captivity,
knew no other alphabet than that of the people among whom they
had been educated. Consequently, the old character, which we
call the Samaritan, fell into total disuse. This oiainion Scaliger
supported by passages fram both the Talmuds, as well as from rab-
binical writers, in which it is expressly affirmed that such cha-
racters were adopted by Ezra. But the most decisive confirmation
of this point is to be found in the antient Hebrew coins, which
were struck before the captivity, and even previously to the revolt
of the ten tribes. The characters engraven on of them are
manifestly the same with the modern aritan, though with some
trifling variations in their forms, occasioned by the depredations of
time. These coins, whether shekels or hn]!y shekels, have all of
them, on one side, the golden manna-pot (mentioned in Exod. xvi.
32, 33.) and on its mouth, or over the top of it, most of them have
a Samaritan Aleph, some an Aleph and Schin, or other letters,
with this inscription, The Shekel of Israel, in Samaritan characters.
On the opposite side is to be seen Aaron’s rod with almonds, and
in the same letters this inscription, Jerusalem the holy. Other coins
are extant with somewhat different inscriptions, but the same cba-
racters are engraven on them all.® :

11t is worthy of remark that the above practice exists st the present time,
among the Karsite Jews, at Sympheropol, in Crim Tartary ; where the Tartar
ranalat th rd

t on is read together wi o Hebrew Text. (See Mr. Pinkerton's Letter,
in the A;gendix to the Thirteenth Report of the British and Foreign Bible So-
1S

ciety, p A gimilar practice obtains among the Syrian Christians at Travan-
aore, in ast Indies, where the Syriac is the learned language and the language
of the church; while the Malayalim or Malabar is the vernacular language of
the country. The Christian priests read the Scriptures from manuscript copies in
the former, and expound them in the latter to the people. Owen's History of the
British and Foreign Bible 8ociety, vol. ii. P 364. .
2 Walton, prol. iii. § 15—24.) pp. 84—97.) Schleusner's Lexicon, voce 'Efpais.
Jahn, Introd. ad Vet. Fedus, pp. . Parkhurst (Gr. Lex. voce, 'Eﬁpdtg has
endeavoured to show, but unsuccessfully, that no change from Hebrew to g
dee evor took place. . : .
3 Sub anno 4740. 4 Preof. in 1 Reg.
- 5 Walton, Prol. iii. § 20—37. (pp. 103—123.) Carpzov, Critica Sacra, pp. 226—
241. Beuer, Critica Sacra, pp. 111—127. But the and most useful work on
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The opinion originally produced by Scaliger, and thus decisively
corroborated la'coms, has been adopted by Casaubon, Vessius, Gro-
tius, Bisho alton, Louis Cappel, Dr. Prideaux, and other emi»
nent biblical critics and philologers, and is now generally received :
it was, however, ve strenuoui though unsuccessfully opposed by
the younger Buxtor?,' who endeavoured to prove, by a variety of pas-
sages from rabbinical writers, that both the square and the Samaritan
characters were antiently used ; the present square character being
that in which the tables of the law, and the copy deposited in the ark,
were written ; and the other characters being used in the copies of
the law which were used for private and common use, and in civil
affairs in general; and that after the captivity, Ezra enjoined the
former to be used by the Jews on all occasions, leaving the latter to
the Samaritans and apostates. Independently, however, of the
evidence against Buxtorf’s hypothesis, which is afforded by the an-
tient Hebrew coins, when we consider the implacable enmity that
subsisted between the Jews and Samaritans, is 1t likely that the one
copied from the other, or that the former preferred to the beautiful
letters used by their ancestors the rude and inelegant characters of
their most detested rivals? And when the vast difference between
the Chaldee (or square) and the Samaritan letters, with respect to
convenience and beauty, is calmly considered, it must be acknowl-
edged that they never could have been used atthe same time. After
all it is of no great moment which of these, or whether either of
them, were the original characters, since it does not appear that any
change of the wordsehas arisen from the manner of wniting them, be-
cause the Samaritan and Hebrew Pentateuchs almost always agree,
notwithstanding the lapse of so many ages. It is most probable that
the form of these characters has varied at different periods : this

ars from the direct testmony of Montfaucon,' and is implied m

. Kennicott’s making the characters, in which manuseripts are writ-
ten, one test of their age.®

HI. But however interesting these inquiries may be in a philologi-
cal point of view, it is of far greater importance to be satisfied con-
cerning the much liﬁl_glmd, and yet undecided, question respecting
the antiquity of the Hebrew points because, unless the student has
determined for himself, after a mature investigation, he cannot with
confidence apply to the study of this sacred language. Three opin-
ions have been offered by learned men on this subject. By some,

Hebrew characters, accordin{“to Bishop Marsh, is ¢ Josephi Dobrowsky de Anti-
quis Hebreorum Characteribus Dissertatio.” Prage, 1783, 8vo. * This trast,”
he says, contains in & short compass a perspicuous statement of all the erguments,
both for and dzu.nn the antiquity of the Hebrew letters: and the conclusion which
the author deduces is, that not Hebrew, but that the Semaritax, was the antient

habet of the Jews.” (Dtmng Lectures, ii. p. 135.) A tract was also pub-

i on this sabject by A. B. Spitzner, at l!:i;o, in 1791, 8vo. entitled * Vindi-

cim originis et auctoritatis divine punctorum vocalium et accentuum in lbris
sacris Veteris Testamenti.” In this piece the author strennously advocates the
divine origin and suthority of the Vowel Points.

1 H’n;tﬁn.()ngmu,hm i. pp. 2. et seq.

2 Dissertation en the Hebrew Text, vol. . pp. 310—314.
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the origin of the Hebrew vowel points is maintained to be co-eval with
the Hebréw language itself : while others assert them to have been
first introduced by Ezra after the Babylonish captivity, when he com-
piled the canon, transcribed the books into the present Chaldee cha-
racters, and restored the purity of the Hebrew text. A third hy-
thesis is, that they were invented, about five hundred years after
%ohrist, by the doctors of the school of Tiberias, for the purpose of
marking and establishing the genuine pronunciation, for the conve-
nience of those who were learnin Hebrew tongue. This
opinion, first announced by Rabbi Klias Levita in the beginning of
the sixteenth century, has been adopted by Cappel, Calvin, Luther,
Casaubon, Scaliger, Masclef, Erpenius, Houbigant, L’Advocat,
Bishops Walton, Hare, and Lowth, Dr. Kennicott, Dr. Geddes,
and other eminent critics, British and foreign, and is now generally
received, although some few writers of respectability continue stren-
uously to advocate their antiquity. The Arcanum Punctationis Re-
velatum of Cappel was opposed by Buxtorf in a treatise De Punctorum
Vocalium Antiquitate, by whom the controversy was almost exhaust-
ed. We shall briefly state the evidence on both sides. .

That the vowel points are of modern date, and of human invention,
the anti-punctists argue from the following considerations :

1. The Samaritan letters, which (we have already seen) were the
same with the Hebrew characters before the captivity, have no
points; nor are there any vestiges whatever of vowel points to be
traced either in the shekels struck by the kings of Israel, or in the
Samaritan Pentateuch. The words have always been read by the
aid of the four letters Aleph, He, Vau, and Jog, which are called
matres lectionis, or mothers of reading. .

2. The copies of the Scriptures used in the Jewish synagogues to
the present time, and which are accounted particularly sacred, are
constantly written without points, or any distinctions of verses what-
ever; a practice that could never have been introduced, nor would it
have been so religiously followed, if vowel points had been co-eval
with the language, or of divine authority. To this fact we may add,
that in many of the oldest and best manuscripts, collated and examin-
ed by Dr. Kennicott, either there are no points at all, or they are evi-
dently a late addition ; and that all the antient various readings, mark-
ed by the Jews, regard only the letters ; not one of them relates to the
vowel points, which could not have happened if these had been in
3. Rabbi Elias Levita ascribes the invention of vowel points to
the doctors of Tiberias, and has confirmed the fact by the autho-
rity of the most learned rabbins. .

4. The antient Cabbalists! draw all their mysteries from the let-

1 The Cabbalists were a set of rabbinical doctors among the Jews, who derived
their name from their studying the Cabbala, 2 mysterious kind of science, compris-
ing mystical in::lprmtiom of Scripture, and metaphysical speculations concern-
in&the Deity other beings, which are found in Jewish writings, and are said
to have been handed down by a secret tradition from the earliest ages. By consid-
ering the numeral powers of the letters of the sacred text, and changing and trans-
posing them in various ways, according to the rules of their art, the Cabbalists
extracted senses from the sasred oracles, very different from those which the ex-
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ters, but none from the vowel points; which they could not have
neglected if they had been acquainted with them. And hence it is
concluded, that the points were not in existence when the Cabbalis-
tic interpretations were made.

5. Although the Talmud contains the determinations of the Jew-
ish doctors concerning many passages of the law, it is evident that
the points were not affixed to the text when the Talmud was com-
posed ; because there are several disputes concerning the sense of
passages of the law, which could not have been controverted if the
points had then been in existence. Besides, the vowel points are
never mentioned, though the fairest opportunity for noticing them
offered itself, if they had really then been in use. The compilation
of the Talmud was not finished until the sizth century.!

6. The ancient various readings, callegKeri-and Ketib, or Khe-
tibh, (which were collected a short time before the completion of
the Talmud), relate entirely to consonants and not to vowel points ;
yet, if these had existed in manuseript at the time the Keri and
Khetib were collected, it is obvious that sovhe reference would di-
rectly or indirectly have been made to them. The silence, therefore,
of the collectors of these various readings is a clear proof of the
non-existence of vowel points in their time.

7. The antient versions,—for instance, the Chaldee paraphrases
of Jonathan and Onkelos, and the Greek versions of Aquila, Sym-
machus, and Theodotion, but especially the Septuagint version, —all
read the text, in many passages, in senses different from that which
the points determine them to mean. Whence it is evident, that
if the points had then been known, pointed manuscripts would have
been followed as the most correct: but as the authors of those ver-
sions did not use them, it is a plain proof that the points were not
then in being.

8. The antient Jewish writers themselves are totally silent con-
cerning the vowel points, which surely would not have been the case
if they had been acquainted with them. Much stress indeed has
been laid upon the books Zohar and Bahir, but these have been
proved not to have been known for a thousand years after the birth
of Christ. Even Buxtorf himself admits, that the book Zohar could
not have been written till after the tenth century; and the rabbis
Gedaliah and Zachet confess that it was not mentioned before the
year 1290, and that it presents internal evidence that it is of a much
later date than is pretended. It is no uncommon practice of the
Jews to publish books of recent date under the names of old writers,
in order to render their authority respectable, and even to alter and
interpolate antient writers in order to subserve their own views.

9. Equally silent are the antient fathers of the Christian church,
Origen and Jerome. In some fragments still extant, of Origen’s vast
biblical work, entitled the Hexapla (of which some account is gived

pressions seemed naturally to import, or which were even intended by their inspired
authors. Some learned man have imagined, that the Cabbalists aroee soon after the
ﬁmdm;mmmmm?ﬁm are extant but what
are erior to the destruction second temple. For an entertaining ac-
WMCMMJNCWM.“&:.MMMM
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‘in a subsequent page), we have a specimen of the manner in which
Hebrew was pronounced in the third century ; and which, it appears,
was widely different from that which results from adopting the Maso-
retic reading. Jerome also, in various parts of his works, where he
notices the different pronunciations of Hebrew words, treats only of
the letters, and nowhere mentions the points, which he surely would
have done, had they been found in the copies consulted by him.

10. The letters N, {7, Y, !, (Aleph, He, Vau, and Yod) upon the
plan of the Masorites, are termed guiescent, because, according to
them, they have no sound. At other times, these same letters indi-
cate a variety of sounds, as the fancy of these critics has been pleased
to distinguish them by points. This single circumstance exhibits the
whole doctrine of points as the baseless fabric of a vision. To sup-
press altogether, or to render insignificant, a radical letter of any
word, in order to supply its place by an arbitrary dot or a fictitious
mark, is an invention fraught with the grossest absurdity. 1

11. Lastly, as the first vestiges of the points that can be traced
are to be found in the writings of Rabbi Ben Asher, president of the
western school, and of Rabbi Ben Naphthali, chief of the eastern
school, who flourished about the middle of the tenth century, we are
justified in assigning that as the epoch when the system of vowel
points was established.

Such are the evidences on which the majority of the learned rest
their convictions of the modern date of the Hebrew points : it now re-
mains, that we concisely notice the arguments adduced by the
Buxtorfs, and their followers, for the antiquity of these points.

1. From the nature of all languages it is urged that they require
vowels, which are in a manner the soul of words. This is readily con-
ceded as an indisputable truth, but it is no proof of the antiquity of
the vowel points: for the Hebrew language always had and still has
vowels, independent of the points, without which it may be read.
Origen, who transcribed the Hebrew Scriptures in Greek characters
in hid Hexapla, did not invent new vowels to express the vowels
absent in Hebrew words, neither did Jerome, who also expressed
many Hebrew words and passages in Latin characters. The Sa-
maritans, who used the same alphabet as the Hebrews, read without
the vowel points, employing the matres lectionis, Aleph, He or
Hbheth, Jod, Oin, and Vau, (a,¢, i, o, u,) for vowels; and the He-
;)erew may be read in the same manner, with the assistance of thgxlae

tters, by supplying them where they are not expressed, agreeably
to the modern pi:::tgice of the Jews, whose Talmud and :gbinica]
commentators, as well as the copies of the law preserved in the syn-
agogues, are to this day read without vowel points.

2. Itis objected that the reading of Hebrew would be rendered very
uncertain and difficult without the points, after the language ceased
to be spoken. To this it is replied, that even after Hebrew ceased to
be a vernacular language, its true reading might have been continued
among learned men to whom it was familiar, and also in their echools,
which flourished before the invention of the points. And thus daily
practice in reading, as well as a consideration of the context, would
enable them not only to fix the meaning of doubtful words, but also

1 Wilson'’s Elements of Hebrew Grammar, p. 48.
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to supply the vowels which were deficient, and likewise to fix words
to one determinate reading. Cappel,! and after him Masclef,2 have
given some general rules for the application of the matres lectionis,
to enable us to read Hebrew without points.

3. * Many Protestant writers have been led to support the author-
ity of the points, by the supposed uncertairty of the appointed text ;
which would oblige us to follow the direction of the church of Rome.
This argument, however, imakes against those who would suppose
Ezra to have introduced the points: for in that case, from Moses
to Ais day, the text being unpointed must have been obscure and un-
certain; and if this were not so, why should not the unpointed text
have remained intelligible and unambiguous after his time, as it had
done before it? This argunent, moreover, grants what they who
uce it are not aware of : for if it be allowed that the unpointed text
is ambiguous and uncertain, and would oblige us in consequence to
recur to the church of Rome, the Roman Catholics may prove—at
least with every appearance of truth—that it has always been un-
pointed, and that therefore we must have recourse to the church to
explain it. Many writers of that communion have had the candour
to acknowledge, that the unpointed Hebrew text can be read and
understood like the Samaritan text ; for although several words in He-
brew may, when separate, admit of different interpretations, the
context usually fixes their meaning with precision ;3 or,if it ever fail
to do 80, and leave their meaning still ambiguous, recourse may be
had to the interpretations of antient translators or commentators.
We must likewise remember, that the Masorites, in affixing points
to the text, did not do so according to their own notions how it ought
to be read; they followed the received reading of their day, and thus
fixed unalterably that mode of reading which was authorised among
them : and therefore, though we reject these points as their inven-
tion, and consider that they never were used by any inspired writer,
yet it by no means follows, that for the interpretation of Secripture
we must go to a supposed infallible church ; for we acknowledge the
divine original of what the points express, namely, the sentiments
conveyed by the letters and words of the sacred text.” 4

4. {n further proof of the supposed antiquity of vowel points, some
passages have been adduced from the Talmud, in which accents and
verses are mentioned. The fact is admitted, but it is no proof of
the existence of points; neither is mention of certain words in the
Masoretic notes, as being irregularly punctuated, any evidence of
their existence or antiquity : for the Masora was not finished by one
author, nor in one century, but that system of annotation was com-
menced and prosecuted by various Hebrew critics through several
ages. Hence it happened that the latter Masorites, having detected
mistakes in their predecessors, (who had adopted the mode of pro-
nouncing and reading used in their day), were unwilling to alter
such mistakes, but contented themselves with noting particular words
as baving been irregularly and improperly pointed. These notes

1 Arcanum Punctationis revelatum, lib. i. . 18.
2 Grammatics Hebraics, vol.i. cap. 1. § iv. .
nl:n ut:-_;mnm'hm“ : h hlngl:l!uttho will
i in an’ where it occurs.
a’m":'?x;eﬁ.

4 ilton's Introd. to the Study of w Scriptures, pp. 44, 45.
VOL. 11,
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therefore furnish no evidence of the existence of points before the
e procoding ar s chiel argaments wualy urged o and ageins
e preceding are u urged for
the vovEel points : and from an meons{derriﬁm of ‘them, the
reader will be enabled to judge for hi . The weight of evidence,
we apprehend, will be found to deternine agasnst them : nevertheless,
“the points seem to bave their uses, and these not inconsiderable ; and
to have this use among others—that, as many of the Hebrew letters
have been corrupted since the invention of the points, and as the points
subjoined originally to the true letters have been in many of these places
regularly preserved, these points will frequently concur in proving the
mth ?’.such corruptions, and will point out the method of correcting

m. )

Such being the relative utfity of the vowel points, it has been recom-
mended to learn the Hebrew language, in the first instance, without
them ; as the knowledge of the pouts can, at any time, be superadded
without very great labour. 3

SECTION 11.
ON THE SAMARITAN PENTATEUCH. ‘ -

1. Origin of the Samaritans. — II. Their enmity against the Jews in
the time qj[" Jesus Christ. — 1. Critical no“tz:eaif the Samaritan
Pentateuch, and of its veriations from the Hebrew. — IV. Versions
of the Samaritan Pentateuch.

'THE Sawarrrans, mentioned in the New Testament, were in part
descended from the ten tribes, most of whom had been made captive
by the Assyrians, blended with other distant nations, and settled in the
same district with their conquerors. The different people for some
time retained their respective modes of worship ; but the country being
depopulated by war, and infested with wild beasts, the mixed multi-
tu(r:p imagined, according to the ideas then generally prevalent in the
heathen world, that this was a judgment upon them fc’;r not worshippi
the God of the country in which they resided. Onthisweountone‘g%
the priests whom they had carried away from Samaris,.came and
¢ dwelt in Bethel, and taught them how they should fear the Lord.”
(2 Kings xvii. 24—383.) The temple of Jerusalem being destroyed
Ntehchhadnuﬁ, the Samaritans to join with the Jews,
eir return from the captivity, in ilding 1t, but their
was rejected (Ezra iv. 1—3.) ; and, other et\?::f of dmensnonm
the Samaritans, at length, by permission of Alexander the Great, erect-

1 Walton Prol. iii. §§ 38—56, (rp 125—170.) Carpsov, Crit. Sser. Vet. Test.
past i. c. v. sect. v::'sp 242—274. Pfeiffer, Critica Sun.miv. sect. ii. (Op.
d’s

pp. 704—711.) Ge Institutes, pp. 33—38. Jahn, Introd. ad Vet. Fwedus, pp. 1
=131, Bauer, Critica Sacra, pp. l&‘-’—lll. Bishop Marsh, (Lestures, part ii.l;:p.l%
~140.) has enumerated the i iters for apd against the vewsl points.

$ Dr. Kennieott, Disgertation i. on Hobrew Text, p.

the ori
pendix to this Volume, No. L.
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ed a temple on Mount Gerizim, 1n opposition to that at Jerusalem.
Here the Samaritans performed the same worship with the Jews, and
also continued as free from idolatry as the Jews themselves: San-
ballat, who was then governor of the Samaritans, constituted Manasses,
the son of Jaddus, the Jewish high priest, high priest of the temple at
Gerizim, which, from that time, they maintained to be the place where
men ought to worship. :

II. Hence arose that inveterate enmity and schism between the
two nations, of which we meet with numerous examples in the New
Testament. How flagrant and bitter their rage was, is evident from
the instance of the woman of Samaria, who appeared amazed that our
Lord, who was a Jew, should so far deviate from the national antipathy
as to ask her, who was a Samaritan, even for a cup of cold water;
for the Jews, adds the sacred historian, have no friendly intercourse
and dealings with the Samaritans. (John iv. 9.) With a Jew, the
very name of Samaritan comprised madness and malice, drunken-
ness and apostacy, rebellion and universal detestation. Whern insti-
gated by rage against our blessed Saviour, the first word their fury
dictated was Samaritan — Thou art a Samaritan and hast a devil !
(John viii. 48.) Itis remarkable that the pious and amiable author of
the book of Ecclesiasticus was not exempt frem the national prejudices,
but ranks them that sit upon the hill of Samaria, and the foolish people
that dwell in Sichem, among those whom his soul abhorred ; and reck-
ons them among the nations that were most detestable to the Jews.
(Ecclus. 1. 25, 26.) Nor did the Samaritans yield to the Jews in
virulence and invective, reproaching them for erecting their temple.
on a spot that was not authorised by the divine command ; and assert-
ing that Gerizim was the sole, genuine, and individual seat which God
had originally chosen to fix his name and worship there. (John iv.
20.) l-?:w sanguine the attachment of the Samalitans was to their
temple and worship is manifest from their refusing to Jesus Christ the
rites of hospitality, which, in those early ages, were hardly ever re-
fused,  because his face was as though he would go to Jerusalem”
(Lake ix. 52, 53.), and it appeared that he intended only to pass tran-
sently through their territories without visiting their temple.! Thou

y reduced in number, there are still some descendants of the
gnuimu at Naplosa (the ancient Shechem), at Gaza, Damascus, and
Grand Cairo. Among other peculiarities by which the Samaritans
are distinguished from the Jews, besides those already mentioned, we

notice their admission of the divine authority of the Pentateuch,
while they reject all the other bonks of the Jewish canon, or rather
bold them to be apocryphal or of inferior authority ; with the exception,
perhaps, of the books of Joshua and Judges, which are also acknowl-

3 As the way from Galiles to Judea lay through the country of the Samaritans,
the latter often exercised acts of hostility against the Galileans, and offored them
ssvenral affronts and injuries, when thoy were going up to their solemn foosts at
Jerumlem. Of this inveterate enmity J%l\:. recorded & very remarkable
instance, which occurred during the reg'nof , (A- p.52.) ; when tho Sama-

 Galileans, who were tmellmg to Jerusalem
through one of the villages of Samaria. (Josephus, Antiq. . xx. ¢ &. § 1.)
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aedged, but not allowed to possess the same authority as the five books
of Moses. That the old Samaritans did not entirely reject all the
other books of the Jewish Scriptures, is evident from their expectation
that the Messiah would not only be & prophet or instructer ltke Moses,
but also be the Saviour of the world (John iv. 25. 42.) ; titles these
(Messiah and Saviour) which were borrowed from the Psalms and
pro&,hetical writings. :

hat is of unspeakable value, they preserve among themselves, irt
the antient Hebrew character, copies of the Pentateuch ; which, as
there has been no friendly intercourse between them and the Jews
since the Babylonish captivity, there can be no doubt were the same
that were in use before that event, though subject to such variations as
will always be occasioned by frequent transcrif)ing. And so inconsid-
erable are the variations from our present copies (which were those
of the Jews), that by this means we have a proof that those impor-
tant books have been preserved uncorrupted for the space of nearly
three thousand years, so as to leave no room to doubt that they are the
same which were actually written by Moses.

The celebrated critic, Le Clerc,! has instituted a minute compari-
son of the Samaritan Pentateuch with the Hebrew text; and has, with
much accuracy and labour, collected those passages in which he is of
opinion that the former is more or less correct than the latter. For
instance— : ,

1. The Samaritan tezt appears ta be more correct than the Hebrew,
in Gen. ii. 4. vii. 2. xix. 19, xx. 2. xxiii. 16. xxiv. 14. xlix. 10, 11.
1. 26. Exod. i. 2. iv. 2. .

2. It is expressed mare conformably to analogy in Gen. xxxi. 39.
xxxv. 26, xxxvii. 17. xli. 34. 43. xlvii. 3. Deut. xxxii. 5.

3. It has glosses and additions in Gen. xxix. 15. xxx. 36. xli. 16.
Exod. vii. 18. viii. 23. ix. 5. xxi. 20. xxii. §. xxiii. 10. xxxii. 9. Lev. i.
10. xvii. 4. Deut. v. 21.

4. It appears to have been altered by a critical hand, in Gen. ii. 2.
iv. 10. ix. 5. x. 19. xi. 21. xviii. 3. xix. 12. xx. 16. xxiv. 38. 55. xxxv.
7. xxxvi. 6. xli. 50. Exod. i. 5. xiii. 6. xv. 5. Num. xxii. 32.

5. It is more full than the Hebrew tezt, in Gen. v. 8. xi. 31. xix.
9. xx(v;ii. 34. xxix. 4. xliii. 25. Exod. xii. 40. xl. 17. Num. iv. 14. Deut.
xx. 16.

6. It is defective in Gen. xx. 16. and xxv. 14.

It agrees with the Septuagint version in Gen. iv. 8. xix. 12. xx. 16.
xxiii. 2. xxiv. 55. 62. xxvi. 18. xxix. 27. xxxv. 29. xxxix. 8. xli. 16.
43. xliii. 26. xlix. 26. Exod. viii. 3. and in many other passages.

Thou;h .
7. It sometimes varies from the Septuagint, as in Gen. i. 7. v. 20.
viti. 3. 7. xlix. 22. Num. xxii. 4.

. The differences between the Samaritan and Hebrew Penta-
teuchs may be accounted for, by the usual sourcesof various readings,
viz. the negligence of copyists, introduction of glosses from the mar-

1 Comment. in Pentateuch, Index, ii. See also some additional observations on

the differences between the Samaritan and Hebrew Pentateuchs, in Dr. Kennicott's
Bemarks on Select Passages in the Old Testament, pp. 43—47.
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n into the text, the confounding of similar letters, the transposition of
rs, the addition of explanatory words, &c. The Samaritan Pen-
tteuch, however, is of great use and authority in establishing correct
readings : in many instances it agrees remarkably with the Greek
Septuagint, and it contains numerous and excellent various lections,
which are in every respect preferable to the received Masoretic read-
ings, and are further confirmed by the agreement of other antient ver-
sions.

The most material variations between the Samaritan Pentateuch
and the Hebrew, which affect the authority of the former, occur first,
in the prolongation of the patriarchal generations; and secondly, n
the alteration of Ebal into Gerizim (Deut. xxvii.), in order to sup
their separation from the Jews. The chronology of the Samaritan
Pentateuch has been satisfactorily vindicated by the Rev. Dr. Hales,
whose arguments however will not admit of abridgement ;' and with
regard to the charge of altering the Pentateuch, it has been shown by
Dr. Kennicott, from a consideration of the character of the Samari-
tans, their known reverence for the law, our Lord’s silence on the sub-
ject in his memorable conversation with the woman of Samaria, and
from various other topics; that what almost all biblical critics have
hitherto considered as a wilful corruption by the Samaritans, is in all
probability the true reading, and that the corrugtion isto be charged
on the Jews themselves. In judging therefore of the genuineness of a
reading, we are not to declare absolutely for one of these Pentateuchs
against the other, but to prefer the true readings in both. ¢ One an-
tient copy,” Dr. Kennicott remarks with equal truth and justice, “ has
been received from the Jews, and we are truly thankful for it ; ano-
ther antient copy is offered by the Samaritans ; let us thankfully ac-
cept that likewise. Both have been often transcribed ; both therefore
may contain errors. They differ in many instances, therefore the
errors must be many. Let the two parties be heard without pre-
judice ; let their evidence be weighed with impartiality ; and let the
genuine words of Moses be ascertained by their joint assistance. Let
the variations of all the manuscripts on each side be carefully collect-
ed ; and then critically examined by the context and the antient ver-
sions. If the Samaritan copy should be found in some places to correct
the Hebrew, yet will the {[ebrew copy in other places correct the
Samaritan. copy therefore is invaluable ; each copy therefore
demands our pious veneration and attentive study. The Pentateuch
will never be understood perfectly till we admit the authority of BoTn.”™

Although the Samaritan Pentateuch was known to and cited by Eu-
sebius, Cyril of Alexandria, Procopius of Gaza, Diodorus of Tarsus,
Jerome, g;lncellus, and other antient fathers, yet it afterwards fell into
oblivion for upwards of a thousand years, so that its very existence
began to be questioned. Joseph Scaliger was the first who excited
the attention of learned men to this valuable relic of antiquig:g and
M. Peiresc procured a copy from Egypt, which, together with the ship

T Analysia of Chronology, vol, . pp. 80. ¢f 1.
% Kenaioott, Diss. ii. pp. 20168, !
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thet brought it, was unfortunately captured by pirates. More success-
ful was the venerable archbisht::)y U:Etenr, whoy rocured six copies from
the East ; and from another copy, purchnseg by Pietro della Valle
for M. de Sancy,! Father Morinus printed the Samaritan Pentateuch,
for the first time, in the Paris Polyglott. This was afterward reprint-
ed in the London Polyglott by Bishop Walton, who corrected it from
three manuscripts which had formerly belonged to Archbishop Usher.
A neat edition of this Pentateuch, in Hebrew characters, was edited
by the late Rev. Dr. Blayney, in 8vo. Oxford, 1790.

IV. Of the Samaritan Pentateuch two versions are extant; ome
in the Aramaan dialect, which is usually termed the Samaritan ver-
sion, and another in Arabic. : : _ : R

The Samaritan version was made in Samaritan characters, from
the Hebreo-Samaritan text into the Chald2o-Samaritan or Araman
dialect, which is intermediate between the Chaldee and Syriac lan-

es, before the schism took place between the Jews and Samaritans.
gﬁ: is the opinion of Le Jay, who first printed this version in the Pa-
ris Polyglott, whence Bishop Walton introduced it into the London
Polyglott. The author of this version is unknown ; but he has in
general adhered very closely and faithfully 1o the origimal text.

The Arabic version of the Samaritan Pentateuch is also extant in Sa-
maritan characters, and was executed by Abu Said, s. . 1070, in
order to supplant the Arabic translation of the Jewish Rabhi Saadia
Gaon, which had till that time been in use among the Samaritans. Abu
Said has very closely followed the Samaritan Pentateuch, whose read-
ings he expresses, even where the latter differs from the Hebrew text :
in some instances however both Bishop Walton and Bauer have re-
marked, that he has borrowed from the Arabic version of Saadia. On
account of the paucity of manuscripts of the ori?na] Samaritan Penta-
teuch, Bauer thinks tﬂu version will be found of great use in correct-
ing its text.  Some specimens of it have been published by Dr. Durell
in “ the Hebrew text of the lel prophecies of Jacob relating to the
twelve tribes,” 8&c. (Oxford 1763, 410.), and before him by Castell
in the fourth volume of the London Polyglott; also by Hwiid, at
Rome, in 1780, in 8vo., and by Paulus, at %ena, in 1789, in 8vo.2

dls'l'h;; .;.‘mbmdor from France to Constantinople, and afterwards archbishop
t. es.
2 Walton, Pro. c. xi. §§ 10—21. pp. 527—553. Carpzov, Critica Sacra,
PP m@ Lu;odon, Philol Hebrcp:;, { 50—67. Bauer, Critica Sacra,
325—335. Dr. Priestley’s ﬁotu on the Bl: le, vol. ii. pp. 82, 83. Calmet's
g-icﬁonxry of the Bible, article Samamirans. Dr. Harwood’s Introduction to the
New Teatament, vol. ii. pp. 239, 240. Pritii Introductio ad Lectionem Novi Tes-

Samaritani Prestan
&sc. Auctors P. Alexio A. 8. Aquilino. LL. Orient. P. P. O. Heidelberge 1784 ;-
amd likewise G. Gesenii De Pentatenchi Samaritasti Origine, Indole et Auctoritate,
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SECTION III
ON THE GREEK LANGUAGE.

L. Similarity of the Greek Language to{ the New Testament with that
% the ndrian or Septuagint Greek Version.—I1. The New
estament why written in Greek. — 111. Examination of its style. —
1V, Irs Di — Hebraisms — Rabbinisms — Syriasms and

Chaldaisms — Latinisms — Persisms and Cilicisms.

L. IF a knowledge of Hebrew be necessary and desirable, in order
1o understand the Old Testament aright, an acquaintance with the
Greek language is of equal importance for understanding the New
Testament correctly. It is in this language that the Septuagint ver-
sion of the Old Testament was executed : and as the inspired writers
of the New Testament thought and spoke in the Chaldee or Syriac
tongues, whose turns of expression closely corresponded with those of
the antient Hebrew, the language of the apostles and evangelists, when
they wrote in Greek, necessarily resembled that of the translators of
the Septuagint.. And as every Jew, who read Greek at all, would
read the Greek Bible, the style of the Septuagint again operated in
forming the style of the Greek Testament. ! The Septuagint version,
therefore, being a new source of interpretation equally important to the
Old and New a‘estament, a knowledge of the Greek language becomes
indispensably necessary to the biblical student.

II. A vanety of solutions has been given to the question, why the
New Testament was written in Greek. The true reason is simply this,
— that it was the lan best understood both by writers and read-
ers, being spoken an(%mwgrietten, read and understood, throughout the
Roman empire, and particularly in the easten provinces. In fact,
Greek was at that time as well known in the higher and middle circles
asthe Frenchis in our day.. To the universality of the Greek language,
Cicero, ® Seneca, ? and Juvenal ¢ bear ample testimony : and the cir-
camstances of the Jews having had both political, civil, and commercial
relations with the Greeks, and being dispersed through various parts of
the Roman empire, as well as their baving cultivated the philosophy
of the Greeks, of which we have evidence in the New Testament, all
sufficiently account for their being acquainted with the Greek lan-

Hobcew origioal of St Maithow's Gospel,and of the Episle o the Ho:
pe m.is'ﬁponly‘omittod in this place, as it is considered in the subsequent part

2 Orat. pro Archia Poeta, ¢. 10. Grmea mtur in omnibus fere gentibus ; Lati-
na sujs finibus, exiguis sane, continentur. Julius Cesar sttests the of
:1‘6}?‘3 in Gaul. De Bell. Gall. Lib. i. c. 29. lib. vi. ¢. 14. (vol. i. pp.

3 In Cestsclat. ad Helviam, c. 6. Quid sibi volunt in mediis barbarorum regionibus
Grece wrbcs ?  Quid inter Indos PersasqueMacedonicus ssrmo?  Seythis ot totus
ille ferarum indomitarumque gentium tractus civitates Achaim, Ponticis impositas

‘Nncmm.(}mu' nostrasque habet orbis Athenas. Sat. xv. ».110. Even the

fomale oex, it from the same satyrist, made use of Greek as the language
of familarity passion. See Sat. vi. v. 186—191.
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guage : to which we may add the fact, that the Septuagint Greek
version of the Old Testament had been' in use among the Jews up-
wards of two hundred and eighty years before the Christian ®ra:
which most assuredly would not have been the case if the language
had not been familiar to them. And if the eminent Jewish writers,
Philo and Joseplus, had motives for preferring to write in Greek,
_(and the very fact of their writing in Greek proves that that language
was vernacular to their countrymen,) there is no reason — at least
there is no general presumption — why the first publishers of the Gos-
pel mi‘ibt not use the Greek language.! But we need not rest on
probabilities. For, -~ .

1. It is manifest from various passages in the first book of Macca-
bees, that the Jews of all classes must at that time (8. c. 175—140.)
have understood the language of their conquerors and oppressors, the
Macedonian Greeks under Antiochus, falsely named the Great, and
his successors. , . , »

. 2. Further, when the Macedonians obtained the dominion of west-
emn Asia, they filled that country with Greek cities. The Greeks
also posesse({ themselves of many cities in Palestine, to which the

Herods added many others, which were also inhabited by Greeks.

Herod the Great, in particular, made continual efforts to give a foreign

physiognomy to Judea; which country, during the personal ministry

of Jesus Christ, was thus invaded on every side by a Greek popula-
tion. The following particulars will confirm and iHustrate this fact.

Aristobulus and Alexander built or restored many cities, which
were almost entirely occupied by Greeks, or by Syrians who-spoke
their language. Some of the cities indeed, which were rebuilt by the
Asmonzan kings, or by the command of Pompey, were on the frontiers
of Palestine, but a great number of them were in the interior of that
country : and concerning these cities we have historical data which
. demonstrate that they were very nearly, if not altogether, Greek.
‘Thus, at Dora, a city of Galilee, the inhabitants refused to the Jews
the right of citizensinp which had been granted to them by Claudius. *
Josephus expressly says that Gadara and Hippos are Greek cities -
Anqvides elde modes,3 {nthe very centre of Palestine stood Bethshan,
which place its Greek inhabitants termed Scythopolis.* Josephus
testifies that Gaza, in the southern part of Judea, was Greek : and
Joppa, the importance of whose hu&our induced the kings of Egypt

1 Josephus, de Bell. Jud. Proem. § 2. says, that he composed his_hi: of the
Jewish war in the language of hingeonntr’;, and afterwards wrote it in Greek for
the information of .the Greeks and Romans. The reader will find a great num-
ber of additional testimonies to the prevalence of the Greek age in the east,
in Antonii Josephi Binterim Epistola Catholica Interlinealis de (

Novi Testamenti non Latini, &c .171—198. Dusseldorpii, 1820. It is neces-
sary to apprise the reader, that the design of this volume is to support the absurd
Popish dogma, that the reading of the Holy Scriptures, in the vulgar tongue,
onfht not to be promiscuously ed.
Josephus, Ant. Jud. lib. x1x. c. 6. § 5.
3Ant. Jud.lib.;vi.c.ll. “Sep v ) Polybius, lib 70.§ ¢
Zxvduy Iolis, Judges, i. 27. (Beptuagi orsion.) Polybius, lib. v. c. 70. § 4.
3 Josephus, Ant. Jud. Lib. xvii. ¢. 11. § 4
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and Syria successively to take it from the Jews,! most certainly
could not remain a stranger to the same influence. Under the reign
of Herod the Great, Palestine became still more decidedly Greek.
That prince and his sons erected several cities in honour of the Ce-
sars. ‘The most remarkable of these, Cxsarea, (which was the se-
cond city in his kingdom) was chiefly peopled by Greeks;® who
aiter Herod’s death, under the protection of Nero, expelled the Jews
who dwelt there with them.® The Jews revenged the affront, which
they had received at Cesarea, on Gadara, Hippos, Scythopolis, Aska-
Jon, and Gaza, — a further proof that the Greeks inhabited those cities
jointly with the Jews.* Xfter the death of Pompey, the Greeks
being liberated from all the restraints which had been imposed on
them, made great progress in Palestine under the protection of Her-
od ; who by no means concealed his partiality to them,® and lavish-
ed immense sums of money for the express purpose of naturalisin
their language and manners among the Jews. With this view he builgt
a theatre and amphitheatre at Cesarea ;® at Jericho an amphitheatre,
and a stadium;? he erected similar edifices at the very gates of the
!:o}{';:itsy,..lenmﬂem, and he even proceeded to build a theatre within
its 2 : '

3. Thé Roman government was rather favourable than adverse to
the extension of the Greek language in Palestine, in consequence of
Greek being the official language of the procurators, when administer-
ing justice, and speaking to the people. Under the earlier emperors,
the m were accustomed frequently to make use of Greek, even
at Rome, whien the affairs of the provinces were under consideration. 9
If Greek were thus used at Rome, we may reasonably conclude that
it would be still mere frequently spoken in Grecce and in Asia. In
Palestine in particular, we do not perceive any vestige of the official
use of the Latin age by the procurators. We do not find a sin-
gle instance, either in the books of the New Testament or in Jose-
phus, in which the Roman governors made use of interpreters : and
while use and the affairs of life'accustomed the coinmon people to that

, the higher classes of society would on many accounts be
ob to make use of it.

4. So far were the religious authorities of the Jews from opposing
the introduction of Greek, that they :(Fpear rather to have favoured
the use of that fanguage : they employed it, habitually, in profane works,

1 Diod. Sie. lib. xix. c. 59. 93. 1 Macc. x. 75. xii. 33, 34. xiii. 11. xiv. 34. 2 Mace.
xiii. 3. Josephus, Ant. Jud. lib. xiii. c. 9. § 2. and lib. xiv. c. 10. ? 22.

2 Josephus, de Bell. Jud. lib. ii. c. 9. compared with lib. ii. ¢. 13. § 7.

3 3ell. Jud. lib. ii. c. 14. § 4. 4 Bell. Jud. lib. ii. c.18.

$ Josephus, Ant. Jud. lib. xix. . 7. § 5.

6 Idem. lib. xv. c. 9. d with lib. xvi. ¢. 5.

7 Bell. Jud. lib. i. c. 33. § 6,8. Ant. Jud. lib. xvii. c. 6.

8 Bell. Jud. lib. ii. ¢. 9. §3. Ant. Jud. lib, xv. c. B. Ocarpov ov ‘legocedupers bede-
oy, Eichhorn de Judsorum Re Scenica in Comment. Soc. Reg. Scient.
Gotting. Vol. I1. Class. Antiq. pp. 10—13. i . .

® This will acoount for the Jowish king, Herod Agripps, and his brother being
permitted by the emperor Claudius to be present in the senate, and to address that
assembly in Greek. Dion. Hist. Jib. lxi c. 8.

vOL. 11. B
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and admitted it into official acts. An article of the Mischna prohibits
the Jews from writing books in another language.! Such a prohibi-
tion would not have been given if they had not been accustomed to
write in a foreign language. The act or instrument of divorce
might, indifferently, be wntten and signed in Greek and Hebrew. 2
During the siege of Jerusalem for the first time, some opposition was
made to the use of the Greek language, when brides were forbidden
to wear a nuptial crown, at the same time that fathers were prohibit-
ed from teaching their children Greek.3 This circumstance will enable
us readily to understand why Josephus, when sent by Titus to address
his besieged countrymen, spoke to them éfpat{wv, that is, in the He-
brew dialect, and z# muTpw ylwoon, in his native tongue 4 it was
not that he might be better heard, but that he might make himself
known to them as their fellow countryman and brother.

5. The Greek language was spread through various classes of
the Jewish nation by usage and the intercourse of life. The- people,
with but few exceptions, generally understood it, although they contin-
ued to be always more attached to their native tongue. There were
at Jerusalem religious communities, wholly composed of Jews who
spoke Greek, and of these Jews, as well as of Greek proselytes, the

hristian church at Jerusalem appears in the first instance to have
been formed. An examination of the acts of the apostles will con-
firm these assertions. ‘Thus, in Acts xxi. 40. and xxii. 2. when Paul,
after a tumult, addressed the populace in Hebrew, they kept the more
silence. They expected that he would have spoken to them in ano-
ther language, which they would have comprehended,® though they
heard him much better in Hebrew, which they preferred. In Acts vi.
9. and ix. 29. we read that there were at'Jemsn.ﬁam whole synagogues
of Hellenist Jews, under the name of Cyrenians, Alexandrians, &c.
And in Acts vi. 1. we find that these very Hellenists formed a consi-
derable portion of the church in that city.

6. Further, there are extant Greek epitaphs and inscriptions
which were erected in Palestine and the neighbouring countries,?
as well as antient coins which were struck in the cities of Palestine,
and also in the various cities of Asia Minor.® What purpose could

1 Mischna, Tract. Megill. c. 1. § 8. : !

SIf the book of divorce be written in Hebrew, and the names of the witnesses
in Greek, or vice rersa ; or the name of one witness be in Hebrew and the other
in Greek ; — if a scribe and witness wrote it, it is Jawful. — Ibid. Tract. Gitin. c.

9.8

glbid. Tract. Jotah. c. 9. § 14.

4 Bell. Jud. lib. v.c. 9. § 2. lib. vi. c. 2. § 1. ’

$In like manner, it is well known, there are many hundred thousand natives of
Ireland who can understand what is said to them in English, which } e thoy
will tolerate ; but they rove their native Irish dialect, and will listen with profound
attention to any one who kindly addresses them in it.

6 Eesai d'une Introduction Critique au Nouveau Testament, par J. E. Cellérier,
fils, XY\ 242248, Geneve, 1823. 8vo.

7 Antonii Jos. Binterim, Propempticum ad Molkenbuhrii Problema Criticum, —
Bacra Scr:i,gmn Novi Testamenti in idiomate originaliter ab apostolis edita
it ? PI. —40. (Moguntie, 1822, 8vo.)

8 Ind, pp. 40—44.
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it answer, to erect the one or to execute the other, in the Greek lan-
guage, if that language had not been familiar — indeed vernacular to
the inhabitants of Palestine and the neighbouring countries ? There
is then every reasonable evidence, amounting to demonstration, that
Greek did prevail universally throughout the Roman empire; and
that the common people of Judza were acquainted with it, and un-
derstood it.

Convincing as we apprehend the preceding facts and evidence will
be found ¢o the unprejudiced inquirer, two or three objections have
been ruised against them, which it may not be irrelevant here briefly
1o notice.

1. Itis objected that, during the siege of Jerusalem, when Titus

a truce to the factious Jews just before he commenced his last
assault, he advanced towards them accompanied by an interpreter :}
but the Jewish historian, Josephus, evidently means that the Roman
general, confident of victory, £-om asense of dignity, spoke first and
in his own maternal language, which we know was Latin. The in-
terpreter therefore did not attend him in order to translate Greek words
into Hebrew, but for the purpose of rendering into Hebrew or Greek
the discourse which Titus pronounced in Latn.

2 It has also been urgem a strong objection to the Greek original
of the gospels, that Jesus Christ spoke in Hebrew ; because Hebrew
words occur in Mark v. 41. (Talitha cumi), vii. 34. (Ephphatha),
Mat. xxvii. 46. (Eli, Eli! Lama sabachthani), and Mark xv. 34,
But to this affirmation we may reply, that on this occasion the evan-
gelists have noticed and transcribed these expressions in the original,
because Jesus did net ordinarily and habitually speak Hebrew. But
admitting it to be more probable, that the Redeemer did ordinarily
speak Hebrew to the Jews, who were most partial to their native lon?:;.
which they heard him speak with delight, we may ask — in what
guage but Greek did he address the multitudes, when they were com-

of a mixture of persons of different countries and nations — pro-
es to the Jewish religion, as well as heathen gentiles? For in-
stance, the Gadarenes (Matt. viii. 286—34. Mark v. 1. Luke viii. 26.) ;
the inhabitants of the borders of Tyre and Sidon (Mark vii. 24.) ;
inhabitants of the Decapolis; the Syropheenician woman who is ex-
pressly termed a Greek, % yvvy ‘Edldzves, in Mark vii. 26. ; and the
Grreeks, * E)Jrves, who were desirous of seeing Jesus at the passover.
(John xii. 20.) A

3. Lasty, it has been objected that, as the Christian churches were
in many countries composed chiefly of the common people, they did
not and could not understand Greek. But not to insist on the evidence
already adduced for the universality of the Greek language, we may
reply that “ in every church there were numbers of personswendowed
with the gifts of tongues, and of the interpretation of tonfues; who
could readily turn the apostles’ Greek epi :.res into the language of the
church to which they were seat. In particular, the president, or the

1 Josephus, de Bell. Jud. lib. vi. c. 6. 2 Cellérier, Essai. p. ¥49.

-
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iritual man, who read the apostle’s Greek letter to the Hebrews in
g’u‘ public assemblies, could, without any hesitation read it in the He-
brew language, for the edification of those who did not understand
Greek. And with respect to the Jews in the provinces, Greek being
the native language of most of them, this epistle was much better cal-
culated for their use, written in the Greek language, than if it had been
written in the Hebrew, which few of them understood.” Further, “ it
was proper that all the apostolical epistles should be written in the
Greek language ; because the different doctrines of the Géspel being
delivered and explained in them, the explanation of these doctrines
could, with more advantage, be compared so as to be better understood,
being expressed in one language, than if, in the different epistles they
had been expressed in the langaage of the churches and persons to
whom they were sent. Now, what should that one language be, in
which it was proper to write the Christian Revelation, but the Greek,
which was then generally understood, and in which there were many
books extant, that treated of all kinds of literature, and on that account
were likely to be preserved, and by the reading of which Christians,
in after ages, would be enabled to understand the Greek of the New
Testament? This advantage none of the provincial dialects used in
the apostles’ days could pretend to. Being limited to particular coun-
tries, they were soon to be disused: and few (if any) books being
written in them which merited to be preserved, the meaning of such
of the apostles’ letters as were composed in the provincial languages
could not easily have been ascertained.’

II. The style of the New Testament has a considerable affinity
with that of the Septuagint version, which was executed at Alexan-
dria,® although it approaches somewhat nearer to- the idiom of the
Greek language ; but the peculiarities of the Hebrew 'lyhraseology are
discernible throughout : the age of the New Testament being
formed by a mixture of oriental idioms and expressions with those
which are eE::perl Greek. Hence it has by some philologers been

10~

termed He k, and (from the Jews having acquired the Gteek
language, rather by practice than by graminar, the Greeks, in
whose countries they resided in large communities) istic-Gireek.

The propriety of this appellation was severely contested towards the
close of the seventeenth and in the early part of the eighteenth cen-
4ury : and numerous publications were written on both sides of the

uestion, with considerable asperity, which, together with the contro-
verz, are now almost forgotten. The dispute, however interesting,
to the philological antiquarian, is after all & mere ¢ strife of words;?

“; !e);'lt Macknight on the Epistles, Pref. to Hebrews, sect. ii. § 3. vol. iv. p. 336.

2 Michaelis has devoted an entire section to show that the lang of the New
Testament has a tincture of the Alexandrian idiom. Vol. i. p. 143. & “l"

3 Michaelis ascribes the disputes above noticed either to “ a want of sufficient
knowledge of the Greek, the prejudices of pedantry and school orthodoxy, or the
injudicious custom of choosing the Greek Testament as the first book to be read
by learners of that ; by which means they are so accustomed to its singu-
lar style, that in & more advanced age they are in: le of perceiving its deviation
from the language of the classics.”  (Bp. Marsh’s Micheelis, vol. i, p. 211.)
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and as the appellation of Hellenistic or Hebraic Greek is sufficiently
correct for the purpose of characterising the language of the New
Testament, itis now generally adopted.!

Of this Hebraic style, the éospels of St. Matthew and St. Mark ex-
hibit strong vestiges : the former presents harsher Hebraisms than the
latter : and the Gospel of St. Mark abounds with still more striking He-
braisms. * The epistles of St. James and Jude are somewhat better,
but even these are full of Hebraisms, and betray in other respects a
certain Hebrew tone.  St. Luke has, in several passages, written pure
and classic Greek, of which the four first verses of his Gospel may be
given as an instance : in the sequel, where he describes the actions of
Christ, he has very harsh Hebraisms, yet the style is more agreeable
than that of St. lKﬁmhew or St. Mark. In the Acts of the Apostles
he is not free from Hebraisms, which he seems to have never stu-
diously avoided ; but his periods are more classically turned, and
sometimes possess beauty devoid of art.  St. John has numerous,
though not uncouth, Hebraisms both in his Gospel and epistles : but
he has written in a smooth and flowing language, and surpasses all the
Jewish writers in the excellence of narrative. .St. Paul again is en-
tirely different from them all : his style is indeed neglected and full of
Hebraisms, but he has avoided the concise and verse-like construction
of the Hebrew language, and has, upon the whole, a considerable
share of the roundness of Grecian composition. It is evident that he

lgerfect]y acﬂuamted with the Greek manner of expression as with
ebrew ; and he has introduced them alternately, as either the one
or the other suggested itself the first, or was the best approved.” 2

This diversity of styleand idiom in the sacred writers of the New Tes-
tament, affords an intrinsic and irresistible evidence for the authentici-
ty of the books which pass under their names. If their style had been

the same, there would be good reason for suspecting that

they had all combined together when they wrote ; or, else, that having
previously concerted what they should teach, one of them had com-.

mitted to writing their system of doctrine. In ordinary cases, when
there is a difference of style in a work professing to be the production
of one author, we have reason to believe that it was written by several
. In hke manner, and for the very same reason, when books,

which pus under the names of several authors, are written in differ-

1 Bchaefori Institutiones Scripturistics, pars i. pp. 137—141. Prof. Morus has
g!mdlongmnw(m toadmnot: abridgment) of the arguments advanced

ug-nnntha ty of the New Testament, in his Acroases,

(vol. LE‘ B mwhieh he enumerated the principal writers on each’

A similar list has been given b Bock( onogrammata Her-

mntwa ovi Tmmn:klrmx PP- ,by Kumpmul (I-.gﬁo ad Lectio-

mmN'l‘pp.'ﬂ.ao:L HermSocx;Em 399) Dr.

anph!lh-ttmd nb]octvorylblymthoﬁrltofhul’r
tions, to his version of the four dectltbm(Libolhaandn
‘Ongn,lp‘ Chbyeostoss, and oty fothers, #h ‘"’"f"’é{."m?;.’ﬁ..z’"“ nguage of
r en,w 0 were of e language

“the New Testament was ot pure G wntcnm ht be mentioned, who

have treated Hﬂmgnphmnyonthu ic: foreign crities only
m«l uﬂmrwh maybeet p he continent.

lis, vol. i. p. 11 "
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ent styles, we are authorised to conclude that they were not compos-
ed by one person.

Further, If the New Testament had been written with classic pu-
rity ; if it had presented to us the language of Isocrates, Demosthenes,
Xenophon, or Plutarch, there would have been just grounds for sus-
picion of forgery; and it might with propriety have been objected,

y that it was impossible for Hebrews, who professed to be men of no

leaming, to have written in so pure and excellent a style, and conse-
quently that the books which were ascribed to them must have been
the invention of some impostor. The diversity of style, therefore,
which is observable in them, so far from being any objection to the au-
thenticity of the New Testament, is in reality a strong argument for
the truth and sincerity of the sacred writers, and of the authenticity
of their writings. “ Very many of the Greek words, found in the New
‘Testament, are not such as were adopted by men of education, and
the higher and more polished ranks of life, but such as were in use with
the common people. Now this shows that the writers became ac-

inted with the language, in consequence of an actual intercourse
with those who spoke it, rather than from any study of books : and
that intercourse must have been very much confined to the middling
or even lower classes; since the words and phrases, most frequently
used by them, passed current only among the vulgar. There are un-
doubtedly many plain intimations ! given throughout these books, that
their wniters were of this lower class, and that their associates were
frequently of the same description ; but the character of the style is
the strongest confirmation possible that their conditions were not higher
than what they have ascribed to themselves.” * In fact, the vulgarisms,
foreign idioms, and other disadvantages and defects, which some crit-
ics imhgine that they have discovered in the Hebraic Greek of the
New Testament, *are assigned by the inspired writers as the reasons
of God's preference of it, whose thoughts are not our thoughts, nor
his ways our ways. Paul argues, that the success of the preachers
of the Gospel, in spite of the absence of those accompflishments in lan-
guage, then 50 highly valued, was an evidence of the divine power and
energy with wlmi ir ministry was nccompnnied. He did not address
them, he tells us (1 Cor. i. 17.) with the wisdom of words, — with arti-
ficial periods and a studied elocution, — lest the cross of Christ should
be made of none effect ; — lest to human eloquence that success should
be ascribed, which ought to be attributed to the divinity of the doctrine
and the agency of the Spirit, ih the miracles wrought in support of it.
There is hardg' any sentiment which he is at greater pains to enforce.

th:h is obvious t?s’iuw, as M:.lrdk i. 16, ii. 14, John x:x;l.‘ 3.17. whea
occupations of the oa are plainly a rofessedly mention: t may
more s torefartoAcuixi.s.iniii. xx. 4. ¢ Cor, viii. & ix. xi. 6. 8,
9. 27. xii, 14, &ec. Phil. ii. 25. iv. 10, &e. 1 Thes, ii. 6. 9. 2 Thes. iii. 8, 10. Philem.
1. 13, In these, the attainments, ncmpu:mg‘nd associstes of the preachers of
gncd Tpeot, whiah sourn v opel sbe mpuiation of enc, sapacialy i o cren-
roof, wi seems to imputation ially i circum-
~|tuu¢l:f-t ’leboukenintotho.coounl:p ’ y
8 Dr. Maltby's ¢ Illustrations of the T'ruth of the Christian Religion,” pp. 10—12.
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He used none of the enticinf or persuasive words of man's wisdom.
Wherefore ? — ¢ That their faith might not stand in the wisdom of man,
but in the power of God.’ (1 Cor. ii. 4, 5.) Should 1 ask, what was
the reason why our Lord Jesus Christ chose for the instruments of that
most amazing revolution in the religious systems of mankind, men
perfectly illiterate and taken out of the lowest class of the people ? Your
answer to this will serve equally for an answer to that other question,
— Why did the Holy Sririt choose to deliver such important truths
in the barbarous idiom of a few obscure Galileans, and not in the po-
liter and more harmonious strains of Grecian eloquence ? — I repeat
it, the answer to both questions is the same — That it might appear,
beyond contradiction, that the excellency of the power was ofp God,
and not of man.”

A large proportion, however, of the phrases and constructions of
the New Testament is pure Greek ; that is to say, of the same degree
of puriz as the Greek which was spoken in Macedonia, and that in
which Polybius wrote his Roman I-Yiostory. Hence the language of
the New Testament will derive considerable jllustration from consult-
ing the works of classic writers, and especially from diligently collating
the serm.g;;u version of the Old Testament: the collections also of -,
Raphelius, Palairet, Bos, Abresch, Ernesti, and other writers whose
works are noticed in a subsequent page,® will afford the biblical stu-
dent very essential assistance in explaining the pure Greek expres-
sions of the New Testament according to the usage of classic autnors.
It should further be noticed, that there occur in the New Testament,
words that express both doctrines and practices which were utterly un-
known to the Greeks; and also words bearing widely different inter-
pretation from those which are ordinarily found in Greek writers.

IV. The New Testament contains examples of all the dialects oc-
curring in the Greek language, as the FEolic, Beeotic, Doric, Jonic,
and especially of the Attic; which being most generally in use on ac-
count of its elegance, pervades every book of the New Testament.?
To these, some have added the poetic dialect, chiefly, it should seem,
because there are a few passages cited by St. Paul from the antient
Greek poets, in Acts xvii. 28. 1 Cor. xv. 33. and Tit. i. 12,4 But
the sacred writers of the New Testament being Jews, were conse-
quently acquainted with the Hebrew idioms, and also with the com-

1 Dr, Campbell's Preliminary Dissertations, Diss, i. (vol. i. 3d edit.) p. 50. Bish-

Wasburton uo treatod this topic with his usual ability in his ¢ Boctrine of

&u,"book i chapters VIII—X. (Works, vol. viii. pp. 279—302.) Sec also Mich-
aelis’s Introduction, vol, i. pp. 116—123,

3 See the Appendix to'this Volume, No. VI. Sect. VII.

3 Wywmius, in his Dialectologia Sacra, has treated largely on the dialect of the
New Testament ; but the most usecful treatise, perhaps, is that of Leusden, (De
Dinloctis N. T.) which originally formed Dissertations xi—xv. of his Phloiogm
Gracus, and has twice been ugrnely published by M. Fischer. The best edition
is that of Leipsic, 1792, 8vo. Some brief but judicious observations on the dialects
of the New Testament, particularly on the Attic, are inserted in the Greek Gram-
mlr,?.‘n.)’nhulbylr. Parkhurst to his Greek and Engtish Lexicon of the
New Testament.

4J. B. Carpzov. Primm Linem Hermeneutice, p. 16. Pfeiffer Herm. Secra. c.
vii. § 6. (Op. tom. ii. p. O52.) )
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mon as well as with the approdn-ialed or acquired senses of the words
of that language. Hence, when they used a Greek word, as corres-
ﬁ)ndent to a Hebrew one of like signification, they employed it as the
ebrew word was used, either in a common or appropriated sense, as
- occasion required. The whole arrangement of their periods « is regu-
lated according to the Hebrew verses (not those in Hebrew poetry,
but such as are found in the historical books) ; which are constructed
in 2 manner directly opposite to the roundness of Grecian language,
and for want of variety have an endless repetition of the same partj-
cles.” These peculiar idioms are termed Hebraisms, and their na- -
ture and classes have been treated at considerable length by various
writers.  Georgi, Pfochenius, Blackwall, and others, have altogether
denied the existence of these Hebraisms ; while their antagonists have,
perbhaps unnecessarily, multiplied them. Wyssius, in his Dialectolo-
gia Sacra, has divided the Hebraisms of the New Testartient into thir-
teen classes ; Vorstius®into thirty-one classes; and Viser into eight
classes ;* and Masclef has given an ample collection of the Hebraisms
occurring in the sacred writings in the first volume of . his excellent
Hebrew grammar.* The New Testament, however, contains fewer
Hebrew atical constructions than the Septuagint, except in the
book of Revelation ; where we often find a nominative, when another
case should have been substituted, in imitation of the Hebrew, which
is without cases.® As the limits necessarily assigned to this section do
not permit us to abridge the valuable treatises just noticed, we shall
here adduce some instances of the Hebraisms found principally in the
New Testament, and shall offer a few canons by which to determine
them with precision.
1. Thus, to be called, to arise, and to be found, are the same as to
be, with the Hebrews, and. this latter is in the Old Testament fre-
quently expressed by the former. Compare Ise. Ix. 14. 18. Ixi. 3.

Ixii. 12. Zech. vii. 3.

Accordingly, in the New Testament, these terms are often employed one for the
other, as in Matt. v. 9. They shall be called the children of God : and ver. 19. He
shall be called the least in the kingdom of Heaven ! 1 John iii. 1. TAat toe should be
called the sons of God. To be called here and in other places is really o be, and it
is 80 expressed nccording to the Hebrew way of speaking. There is the like sig-
nification of the word arise, as in 2 8am. xi. 20, if the king's wrath arise. — Esth.
iv, 14. Enlargement and deliverance shall arise to the Jews. — Prov. xxiv. 22, their
calamity xlwﬁcm‘sc suddenly. — In all which places the word arise signifies no oth-
er than actual being, or ezisting, according to the Hebrew idiom. And thence it
is used in a similar manner in the New Testament, as in Luke xxiv. 38. Why do
thoughts arise in your hearts ? i. e. why are they there? Matt. xxiv. 24, therc

arise false Christs, i. e, there shall actually be at that time such persons ac-
ocording to my prediction. So, to be found is among the Hebrews of the same im-

1 Legsden de Dialectis, p. 20. Michaelis, vol. i. p. 123,

2 In his Philologia Sacra : this work was origi;;l, ‘publinhed in 4to, but the best
edition is that of M. Fischer, in 8vo, Leipsic, 1778, Vorstius's treatise was abridg-
od by Leusden in his Philologus Grecus; and Leusden's Abridgment was re;
lished by Fischer, with va.lmgl:‘ notes and other additions, in 8vo. Leigti 1783.

3 [n his Hermeneutica SBacra Novi Testamenti, ii. vol. ii. pp. 1—6%.

4 See particularly pp. 273290, 304—307. and :E:JS‘?. See also Schaefar's
Institutiones Scripturistice, pars ii. pp. 194—205.

$ Michaelis, vol. i. p. 125. Glassius has given several instances in his Philologia
Sacrs, canons xxviii. and xxix. vol. i. pp. 67—72. edit. Dathe.
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port with the above-mentioned expressions, and accordingly in the Old Testament
one is put for the other, as in 1 8am. xxv. 23. Evil hath not heen found in thee. —Q
Chron. xix. 3. Good things are found in thee. —Isa. li. 3. Joy and gladness shall
be found therein. — Dan. v. 12. Ax excellent spirit was found in Daniel. In these
and other texts the Hebrew word rendered found is equivelent to wcas. In imita-
tion of this Hebraism, to be found is used for sum or eristo, to be, in tho New Tes-
tament, as in Luke xvii. 1d. Therc are not found that returned to gire glory o
(iod, sate this stranger. — Acts v. 39. Lest haply ﬁ be found to fight against God.
—1 Cor. iv.2. That a man be {omd Jaithful. — Phil. ii.8. Being fmmf 0 fushion
as ¢ man. — Heb. xi. 5. Enoch was nat found : which is the same with Enoch was
not, as is evident from compering this place with Gen. v. 24. to which it refers.
‘The expression of Bt. Peter, 1 Ep. ii. 22. Neither was guile found in hiz mouth,
s taken from Isa. liii. . Neither was there amy deceit (or guile) in his mouth,
Whence it appears, that in this, as well as the other texts above cited, to be found
ts equivalent to was. -

2. Verbs expressive of a person’s doing an action, are often used
to signify his eupposing the thing, or discovering and acknowledging
the fact, or his declaring and foretelling the dvent, especially in the
prophetic writings.

‘Thus, He that findeth his life shall lose it (Matt. x. 30.) means, He that expects to
sace kis life by apostacy, shall lose it. — 8o, Let kim become a fool (1 Cor, iil. 18), is
equivalent to, Let Aim become sensible of Ais folly. — Make the heart of this peopls
Jut. (Iea. vi. 9, 10), i. 6. Prophesy that they shall be so. — What God Rath cleansed
(Actsx. 13.) i. e. What God hath declared clean. — But of that day and hour no .
man knoweth (that is, maketh known), xot even the angels who are in heaven, nei-
ther the Son, but the Father (Matt. xxiv. 36.), that is, neither man, nor an angel, nor
the Son, has permission to make known this secret.

3. Negative verbs are often put for a strong positive affirmation.

Thus, No good thing will ke withhold (Psal. Ixxxiv. 11.), means He will give
them all good things. — Being not weak in the faith. (Rom. iv. 19), i. e. Bein,
strong i the faith. — I will not leave you comfortless. (John xiv. 13), means, I w i
both protect and give you the most solid comfort. .

4. The privileges  of the first-born among the Jews becing very
great, that which is chief or most eminent in any kind, is called the

first-born, Gen. xlix. 3.

8o, in Job xviii. 13. the first born of death is the most fatal and cruel death. —
In Isa. xiv. 30. the first-born of the poor denotes those who are most poor and mis-
erable. (See also Psal. Ixxxix. 27. Jer. xxxi. 9. Rom. viii. 2. Col. 1. 15. 18. Heb.
xii. 23. .

5. The word son has various peculiar significations.

Thus, the sons or children of Belial, so often spoken of in the Old Testament,
are wicked men, such as are good for nothing, or such as will not be governed.—
Children of lr'{M are such asare divinely e iglitein_ed. (Luke xvi. & Jobn xii. 36.

. v.8. 1 Thes. v.5) — Children of di e ure disobedient :Iwnonl
. ii. 2.) Children of Hell ng. xxiii. 15.) ; —of wrath (Ephes. ii. 3.) ; and
Sen of perdition (John xvii. 12. 2 Thess. ii. 3.); are respectively such as are
worthy thereof, or obnozious thereto. — A mqffmc (Luke x. 6.) is one that is
worthy of it. (See Matt. x. 13. — The children of o place are the inhabitants of it.
S(Em ii. 1. Psal. cxlix. 2. Jer. ii. 16.) — So the word daughter is likewise used (2
ings xix. 21. Psal. xlv. 12, cxxxvii. 8. Lam. ii. 13. Zech. ii. 10.); the city bein
as & mother, and the inkabitants of it taken collactively, as her deughter. The chil-
dren of the ise, are such as embrace and believe the promise of the Gospel.
(Gal. iv. 23.) — Sons of men (Psal. iv. 2.) are no more than men. And Christ is
as often callod the sox of man, as he is man. The sons of God (Gen. vi. 2)) are
those who are of the church; aud so sons of God by profession. (1Mlt.t. v. 45.)
They are such as imitate him, or are governed by him. (1 John iii. 10.) On the
same account are men ealled the children of the devil. So likewise (Jobn viii. 44.)
father is understood in a like sense ; also those who are the inventors of any thing,
or instruct others therein, are called their fathers. (Gen. iv. 20.)
6. Name is frequently used as synonymous with persons. .
Fhus, to believe on the meme of Christ (John i. 12.) means to believe on him.
See similar examplesin John iii. 18. xx. 31. Acts i. 15. Rev. iii. 4. In like manmer
soul is put for person, in Matt. 3ii. 1. In whom my soul is well pleased, that
1
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is,in whom I am well pleased. See other examples in Gen. xii. 13. xix. 20. Psal.
evi. 15. Job xvi. 4. Prov. xxv. 25. Rom. xiii. 1. Heb. x. 38.
7. As the Jews had but few adjectives in their language, they had
recourse to substantives, in order to supply their place.
Hence we find kingdom and glory used to denote a glorions kingdom. (1 Thees,
ii. 12.) Mouth and wisdom for wise discourse (Luke xxi. ls&;ﬂn paticnce of hope
and

for patient e ion (1 Thess. i.3.); kis power lorious er. (2
Thiee 1 9.) 8o circumcision .ndmir’emm':dnménd R aciroun
cised . Ansthema (1 Cor. xvi. 22.) means an excommunicated member.

The spirits of the hets, (1 Cor. xiv. 32.) means the spiritual gifts of the prophets.
Who‘rom mbug'ﬁz erns another, in the genitive, one of them is sometimes
used as an adjective. In the body of Ais flesk, means, in his fleshly body ; (Col.b
22.) Bord q[dperfeam:, (Col. iit. 14.) means, a perfect bond. In . 12. spi-
ritual wickedness, means, wicked spirits. Newness of life, (Rom. vii. 6.) is & new
ga. The tree of the knowledge of good and evil, (Gen. ii. 9. compared with iii.

.) means the tree of the knewledge o{food, or of a pleasure which to taste is an
evil. When two substantives are joi er, mﬁw copulative, and the one
frequently governs the other, as in Dan. iii. 7. .U the people, the nations, and the.

ges, mean, peotele of all nations and languages. In Acts xxiii. 6. the e
resurrection of the dead, means, the hope of the resurrection of the dead. In
Col. ii. 8. Philosophy and vain deceit, denotes a false and deceitful philosophy.
Hath brought life and immortality to light, (2 Tim. i. 10.) means, to bring immor-
tal life to light.  But the expression, I am the way, the truth, and the life, (John
xiv. G.) means, I am the truc and living way. It 1s of importance to observe, that,
in the original, nouns in the genitive cuse, sometimes express the object, and some-
times the agent. In Matt. ix. 35. the gospel of the kingdom, means, good news
concerning the kingdom. Doctrines o} devils, (1 Tim. iv. 1.) evidently mean, doc-
trines concerni . The faith of Christ often denotes the faith which the
Lord Jesus Christ enjoins. The righteousness of God sometimes means, his per-
sonal perfection, and sometimes that righteousness which he requires of his people.
Col. ii. 11. the circumcision of Christ, means, the circumcision erjoined by
Christ. The Hebrews used the word living, to express the excellence of the thing
to which it is applied. Thus, living water, or living fountain, signifies, running,
or ezcellent water. Living stones, living way, Lving oracles, mean, excellent
stones, an excellent way, and ezcellent oracles. -

8. The Jews, having no superlatives in their language, employed
the words of God or of the Lord, in order to denote the greatness or
éxcellency of a thing. -

Thus, in Gen. xiii, 10. a beautiful garden is, called the garden of the Lord. In
1 Sam. xxvi. 12. a very sleep is called tho slcep of the Lord. In 2 Chron. xiv.
14..and xvii. 10. the fear of the Lord denotes a very great fear. In Psal. xxxvi.7.
Heb. (6. of English Bibles), the mountains of God are exceeding high mountains ;
and in Psal. Ixxx. 10. (Heb.) the tallest cedars' are termed cedars of God. The
voices of God (Exod. ix. 28. Heb. in our version properly rendered miﬁldy thun-
derings) means superlatively, loud thunder. Compare uLothe sublime description
of the effects of thunder, or the voice of God, in Psal. xxix. 3—8. The production
of rain by the electric spark is alluded to, in a very beautiful manner, in Jer. x.13.
lem‘hc (God) uttereth his voice, there is a multitude of waters in the keavensd
The like mode of expression occurs in the New Testament. Thus, in Acts vii.
20. Moses is said to be aoreios rw Ocw, literally fair to God, or, as it is correctly
rendered in our version, ezceeding foir. Andin 2 Cor. x. 4. the weapons of our

e are termed duvara rw Guw, literally mighty to God, that is, excceding power-
Jul,—not mlgl.xty through God, as in our authorised translation.

9. According to the Hebrew idiom, a sword has a moutk, or the

edge of the sword is called a moutk : (Luke xxi. 24.)

hey shall fall by the mouth (or, as our translators have correctly rendered it, the
edge) of the sword (Heb. xi. 34.) — escaped the edge of the sword, is in the Greek
oropa, the numth of the sword. 8o, we read of u two mouthed sword (Heb. iv. 12.)
for it is dioropos in the Greek. That this is the Hebrew phraseology may be scen
by comparing Judg. iii. 16. Peal. exlix. 6. Prov. v. 4.

10. The verb ywwexw, to know, in the New Testament frequently
denotes to approve.
-

1Dr. A, Clarke on Exod, ix. 28,
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Thus, in Matt. vii. 23. I never knew yox, means, I never approved you. A
similar construction occurs in 1 Cor. vii1. 3. and in Rom. vii. 15. (Gr.) which in
our version is rendered allow. Compare also Psl. i. 6.

11. Lastly, to Aear denotes to understand, to attend to, and to re-
gard what is said.

In illustration of this remark, compare Deut. xviii. 15. with Acts iii. 23. and see
also Matt. xvii. 5. and xi. 15. xiii. 6. and Luke viii. 8.

It were no difficult task to adduce numerous similar examples of
the Hebraisms occurring in the Scriptures, and particularly in the
New Testament ;.but the preceding may suffice to show the benefit
that may be derived from duly considering the import of a word in
the several es of holy writ in which it occurs.

In order to ungersumd the full force and meaning of the Hebra-
isms of the New Testament, the following canons have been laid
down by the celebrated critic John Augustus Ernesti, and his anno-
tator Professor Morus.

1. Compare Hebrew words and forms of expressions with those which
occur in good Greek formula, particularly ir doctrinal passages.

As all lJanguages have some modes of speech which are common to each other,
R sometimes h:.pg:m that the same word or expression is both Hebrew, and good
Greek. and affor npropormuni%, whether we take it in a Hebrew or a Greek
sense  But, in such cases, it is preferable to adopt that meaning which a Jew
would %'::, becanse it is most probable that the sacred writer had this in view
rather than the Greek meaning, especially if the latter were not of very freq!nm
eccurrence. Thus, the expression, ye shall diec in your sins (John viii. 24.) if ex-
plained according to the Greek idiom, is o(r.iv;lent to ye shall persevere in &
conrse of sinful practice to the end of your lives: but, according to the Hebrew
idiom. it not only denotes a physical or temporal death, but also oternal death, and
is equi h:: ye shall be dm:;d o? account of ymir n'nl.:,e in rejecting the Mees-
siah. er interpretation, therefore, is preferable to be adopted, as agreei
best with the Hebrew mode of thinking, and also with the context. i

This rule applies particularly to the doctrinal passages of the New Testament,
which must in all cases be interpreted according to the genius of the Hebrew lan-
ﬁ‘p' Thus, te fear God, in the 1 of a Jew, means to reverence or wor-
ship God rally. The knowledge of God, which is so frequently mentioned in
the New Testament, if taken according to the Hebrew idiom, implies not only the
mental knowledge of God, but also the worship and reverence im which flows
from it, and consequently it is both a theoretical and a practical knowledge of God.
‘The reason of this rule is obvious. In the first place, our Saviour and his aposties,
the first teachers of Christianity, were Jews, who had been educated in the Jewish
ﬂgion and lan ; and who (with the exception of Paul) being unacquainted

ith the niceties of the Greek h.ngua?e at the time they were called to the u)
tolic office, could only express themselves in the style and manner peculiar to their
eountry. Secondly, the religion taught in the New Testament agrees with that
delivered in the Ofd Testameut, of which it is a continuation ; so that the ritual
worship enjoined by the law of Moses is succeeded by a spiritxal or_internal wor-
ship ; the l‘:p.l dispensation is succeeded by the Gospel dispensation, in which

was imperfoct and obscure is become perfect and clear. Now things that are
contimned are substantially the same, or of a similar nature. Thus the expression
to ceme \nto God occurs in the Old and in the New Testament. In the for-
mer it simply means to go up to the temple ; in the latter it is continued, so -that
what was imperfect becomes perfect, and it implies the mental or ?m!ul ap-
proach unto the Most High, i.e. the spiritual worshipping of God. In ike manner,
since the numerous particulars related in the Old Testament concerning the vic-
tims, priests, and temple of God are transferred, in the New Testament, to the
stoning death of Christ, to his offering of himself to death, and to the Christiaa
chrarch, the veil of figure being withdrawn, the force and beanty of these expres-
sions cannot be perceived, nor their meaning fully ascertained, unless we interpret

the doetrinal of the New Testament, by the aid of the Old Testament.
2. The Hebraisms of the New Testament are to be compared 0ith

the good Greck occrrring in the Septuagint or Aleremdrian version.

-~
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As the Hebraiams occurring in the Old Testament are uniformly rendered, in
the Septuagint version, in good Greek, this translation may be considered as a
commentary and exposition of those and as conveying the sense of the
Hebrew nation concerning their meaning. The Alexandrian translation, there-
fore, ought to be consulted in those ges of the New Testament in which the
sacred writers have rendered the Hebraisms literally. Thus, in 1 Cor. xv. 54.
death is said to be sicallowed up in victory, which sentence is a quotation from
Isaiah xxv. 8. As the Hebrew word nxy Netsacw, with the 4 prefixed, acquirces
the force of an adverb, and means for ever, without end, or incessantly, and as the
Beptuagint sometimes renders the word rLancTsach by s vicos in victory, but most
commonly by eis redos, for ever, Morus is of opinion that this last meaning proper-
ly belongs to 1 Cor. xv. 54, which should therefore be rendered death is swallowed
up for erer. And so it is translated by Bi Pearce.

3. In passages that are good Greek, which are common both to the
Old and New Testament, the corresponding words in the Hebrew Old
Testament are to be compared. ‘

Several passages occur in the New Testament, that are good Greek, and which
are also to be found in the Alexandrian version. In these cases it is not sufficient to
consult the Greek lmgunge only : recourse should also be had to the Hebrew, be-
cause such words of the Septuagint and New Testament have acquired a different
meaning from what is given to them by Greek witers, and are sometimes to be
taken in & more lax, sometimes in a more strict sense. Thus, in Gen. v. 24. and
Heb. xi. 5. it is said that Enoch pleased God cvyp @ Ocw; which expres-
sion in itself is sufficiently cl:l:, m also good Greek ; but O.h“;t ‘:.- eom the
corresponding expression in its true mequing is, walked with
God. In r::deri:g this clause by tra'm:mn rv 6¢w, the Greek translator did not
sender the Hebrew verbatim, for in that case he would have said wepiexarmer evr
@ow; but he translated it cerrectly astothe sense. Emnooch pleased God, because he
lived habitually as in the sight of God, sctting him always before his eyes in every
thing ho said, thought, and did. In Pual. ii. 1. the Sopuus::t version runs thus,
Jvars sppvaler cbrn, w:ﬂdidthe nations vage ? Now though this expression is good
Greek, it does not fully render tho original Hebrew, which means why de the na-
tions f:ariouly end tumultuously assemble together, or rebel? The . uagint
therefore is not sufficiently close. Once more, the expression vk erresythey are
- not, is good Greek, but its of various meanings, i ing those who are not
yot in existence, those who are already dec , or, figuratively, persons of no
authority. This expression occurs both in the Septuﬂm version of Jer. xxxi.
16. and alse in Matt. ii. 18. If we c the original Hebrew, we shall find that
i is to be limited to thost who are de: Henee it will be evident that the colla-
tion of the original Hebrew will not only prevent us from taking words either in
too lax or too strict a sense, but will also guard us against uncertainty as to their
mning, and lead ws to qm very scnse which the ucred writgr intended.

Besides the Hebraisms, which we have just considered, there are
found in the New Testament various Rabbinical, Syriac, Persic,
Latin, and other idioms and words, which are respectively denomi-
nated Rabbinisins, Syriasms, Persisms, Latinisms, &c. 8c. on which
it may not be improper to offer a few remarks. '

1. Rabbinisms. — We have already seen that during, and subse-
quent to, the Babylonian captivity, the Jewish language sustained
very considerable changes.! New words, new sentences, and new
expressions were lmmguced, especially terms of science, which Mo-
ses or Isaiah would have as little understood, as Cicero or Cesar
would a system of philosophy or theology composed in the langu
of the schools. This New Hebrew langnage is called Talmu‘E'-
cal, or Rabbinical, from the writings in which it is used ; and, al-
though these writings are of a much later date than the New Testa-
ment, yet, from the coincidence of expressions, it is not improbable

that, even in the time of Christ, this was the learned language of the

1 See p. 3. supra.
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Rabbins.! Lightfoot, Schoetgenius, Meuschen,® and others, have
excellently illustrated the Rabbinisms occurring in the New Testa-
ment.

2. Syriasms. — 3. Chaldaisms. — The vernacular language of
the Jews, in the time of Jesus Christ, was the Aramzan; which
branched into two dialects, differing in pronunciation rather than in
words, and respectively denominated the Chaldee or East Aramzan,
and the Syriac or West Aramzan. The East Aramzan was spoken
at Jerusalem and in Judxa; and was used by Christ in his familiar
discourses and conversations with the Jews ; the West Aramean was
spoken in ¢ Galilee of the Gentiles.” It was therefore natural that
numerous Chaldee and Syriac words, phrascs, and terms of expres-
sion, should be intermixed with the Greek of the New Testament,
and even such as are not to be found in the Septuagint : and the ex-
istence of these Chaldaisms and Syriasms, affords a strong intrinsic
proof of the genuineness and authenticity of the New Testament. Were
this, indeed, * free from these idioms, we might naturally conclude
that it was pot written either by men of Galilee or Judewa, and there-
fore was spurious; for, as certainly as the speech of Peter betrayed
him to be a Galilean, when Christ stood before the Jewish tribunal,
so certainly must the written language of a man, born, educated, and
grown old in Galilee, discover marks of his native idiom, unless we
assume the absurd hypothesis, that God hath interposed a miracle,
which would have-deprived the New Testament of one of its strong-
est proofs of authenticity.”

The following are the principal Arameean or Chaldee and Syriac
words occurring in the New Testament : — A3Ba (Abba), Father,
(Rom. viii. 15.) — AxsNSapa (Aceldama), the field of blood, (Actsi.
19.) — Aguaysdduy (Armageddon), the mountain of Mdgiddo, or of
the Gospel, (Rev. xvi. 16.) — Bn3:cda (Bethesda), the house of mer-
ey, Joﬁ v. 2.) —Knpag (Cephas), a rock or stone, (John i. 43.) —
KogBav (Corban), a gift or offering dedicated to God, (Mark vii. 11.)
— EX\an, Edai, Mapea 0aBaxdavs (Eloi, Eloi, lama sabacthani), my God,
my God ! why has thou forsaken me? (Matt. xxvii. 46. Mark xv.
34) — Eppada (Ephphatha), be thou opened, (Mark vii. 34.) —
Moppuva (Mammon), riches, (Matt. vi. 24.) —Magav Ada (Maran
Atka), the Lord cometh, (1 Cor. xvi. 22.) —Paxa (Raca), thou

1 Michaelis, vol. i. p. 129, who has given some illustrative examples. Mori Acroa-
-T Hermeneutice Novi Testamenti, vol. i. p. 338, See also Olearius de
St;ln Novi Testamenti, membr. iii. aphorism vii. gp. 23, U.

Vide infre Chap. VII. § IL. of this Volume, for an account of their valuable

3 Michaslis, vol. i. p. 135. Morus, vol. i. p. 237. Bishop Marsh, in his notes to
Michaelis, states, that a new branch of the Aramsson h:&mu been discovered
by Professor Adler, which differs in some respects from and West Arams-
a» dialects. For an account of it, he refers to the third part of M. Adler's Nevi
Testementi Versiones isce, Simplez, Philoxeniana, et Hierosolymitana, denue
azentinate, &c. 4to. Hafnim, 1789, of which work we have not been sble to obtain
a sight. Pfoiffor has sn amrusing disquisition on the Galilwan dinlect of Peter,
which in substance corresponds with the above cited remark of Michaelis, though
Pheiffer doss not seem to have known the exact names of the dialects then in use
among the Jews. Op. tom. i. pp. 616—G22. :
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worthless fellow ! (Matt. v. 22.) — Talba xovps ( Talitha cumi), maid
arise! (Mark v. 41.)}

4. Latinisms. — “ The sceptre having departed from Judabh,”
(Gen. xlix. 10.2 by the reduction of Judza into a Roman province,
the extension of the Roman laws and government would naturally
follow the success of the Roman arms : and if to these we add the
imposition of tribute by the conquerors, together with the commercial
intercourse necessarily consequent on the political relations of the
Jews with Rome, we shall be enabled readily to account for the La-
tinisms, or Latin words and phrases, that occur in the New Testa-
ment. :

The following is a list of the principal Latinisms : — Agoapov (as-
sarion, from the Latin word assarius), equivalent to about three
quarters of a farthing of our money, 2Matt. x. 29. Luke xii. 6.) —
Knvoos (census), assessment or rate, (Matt. xvii. 25.) — Keveovgrav (cen-
turio), a centurion, (Mark xv. 39. 44, 45.) — Ko\wviee (co ia), a
colony, (Acts xvi. 12.) — Koverwdia (custodia), a guard of soldiers,
(Matt. xxvii. 65, 66. xxviii. 11.) — Anvagios (denarius), a Roman pen-
ny, equivalent to about seven-pence halfpenny of our money, (Luke
vii. 41.) — Spays)or (fagellum), a scourge, (John ii. 15.) ; from this
word is derived dpaysAhow, to scourge with whips, (Matt. xxvii. 26.
Mark xv. 15.) As this was a Roman punishment, it is no wonder
that we find it expressed by a term nearly Roman. — loveros (Justus),
Acts i. 23.) — Asyswv (legio), a legion, (Matt. xxvi. 53.) — Kodpavrng
uadrans), a Roman coin equivalent to about three-fourths of an
E?nglish halfpenny, (Matt. v. 26.) — AiSBcpevog (libertinus), a freed
man, (Acts vi. 9.? — Awpa (libra), a pound, (John xii. 3.) — Asvesov
‘(linteum), a towel, (John xiii. 4.) — Maxe\\ov (macellum), shambles,
(1 Cor. x. 25.) — MspBpava (membrana), parchment, (2 Tim. iv. 13.)
~— MiNiov (millg), a mile ; the Roman mile consisting of a thousand
paces. (Matt. v. 41.) — Hsorng (seztarius), a kind of pot, (Mark vii.
4. 8.)— TIpusopiov ( pretorium), a judgment-hall, or place where the
pretor or other chief magistrate heard and determined canses, (Matt.
xxvii. 27.) — Snwxivdiov or SyuxvSiov (semicinctium), an apron, (Acts
xix. 12.) — Zixapiog (sicarius), an assassin, (Acts xxi. 38.) — Zovdagiov
sudarium),a napkin or handkerchief, (Luke xix. 20.) — Zesxoshorwg
§:pcculalor , a soldier employed as an ezecutioner, (Mark vi. 27.) —
Talspva (¢ a), a tavern, (Acts xxviii. 15.) —Twhog (titulus), a title,
(John xix. 19, 20.)3

5. From the unavoidable intercourse of the Jews with the neigh-
bouring nations, the Arabs, Persians, (to whose sovereigns they were
formerly subject,) and the inhabitants of Asia Minor, numerous

1 Additional examples of Chaldaisms and Syriasms may be seen in Olearius de
Stylo Novi Testamenti, membr. iii. amphorism. vi. (Thesaurus Theologico-Philo-

losicus, tom. ii. pp. 22, 23.

Pritii lmotructio ad Lectionem Novi Testamenti, pp. 320—322. Olearius,
sect. 2. memb. iii. aph. ix. pp. 24, 25. Michaelis, vol. i. pp. 162—173. Morus, vol.
i. pp. 235, 226. Olearius and Michaelis have collected numerous instances of Lati-
nising phrases occuring in the New Testament, which want of room compels us to
omit. %‘ull elucidations of the various idioms above cited, are given by Schleusner
and Parkhurst in their Lexicons to the New Testament. The Grsco-Barbara
Novi Testamenti (16mo. Amsterdam, 1649.) of Cheitomsus, may also be consulted
when k& can be met with.
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words, and occasional expressions may be traced in the New Testa-
ment, which have been lﬁus necessarily introduced among the Jews.
These words, however, are not sufficiently numerous to constitute so
many entire dialects : for instance, there are 'not more than four or
five Persian words in the whole of the New Testament. These can-
not, therefore, be in strictness termed Persisms : and, though the pro-
foundly learned Michaelis is of opinion that the Zend-avesta, or an-
tient book of the Zoroastrian religion, translated by M. Anquetil du
Perron, throws considerable light on the phraseology of St. John’s
writings ; yet, as the authenticity of that work has been disproved by
eminent orientalists, it cannot (we apprehend) be with propriety ap-
plied to the elucidation of the New Testament. From the number
of words used by St. Paul in peculiar senses, as well as words not
ordinarily occurring in Greek writers, Michaelis is of opinion (after
Jerome) that they were provincial idioms used in Cilicia in the age in
which he lived ; and hence he denominates them Cilictsms.!

The preeeding considerations and examples may suffice to convey
some idea of the genius of the Greek language of the New Testa-
ment. For an account of the most useful Lexicons that can be con-
sulted, see the Appendix to this volume, No. 1.

SECTION IvV.

ON THE COGNATE OR KINDRED LANGUAGES.

1. The Chaldee. —I1. The Syriac. — 1. The Arabic. —1IV. The
Ethiopic. —V. The Rabbinical Hebrew. — V1. Use and impor-

tance of the Cognate Languages to sacred criticism.

THE cognate or kindred languages are those, which, together with
the Hebrew, are dialects imme%i!ately derived from the primitive lan-
guage, if indeed, (as many learned men have thought,) they are not
denved from the Hebrew itself, confessedly the most antient lan-
guage in the world, and with which they preserve nearly the same
structure and . The modern Italian language, as well as the
antient Greek and Latin, will furnish us with numerous examples of
this affinity. The two last indeed are not dialects, but entirely diffe-
rent languages ; the Latin having acquired very many words from the
Greek, m consequence of the numerous colonies of Greeks that set-
ted in Italy, from whom the Aborigines irnﬁrceptibly borrowed
many words.® In like manner the antient Greeks and modern Russ
are allied, as also all the Old German and modern Danish, together

1 Michaelis, vol. i. pp. 149—163. \
® Bealiger in his treatiss De causis Li i, and Vossius, in his Etymo-
Jegicon Lingum Latine, have illustrated this subject at considerable length.
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with the British and German of Lowar Saxony, &c. Although these
languages have in progress of tine become distinct, yet, in many re-
spects, they may all be considered as similar, from the connexion
which may be traced Between then.!

The principal cognate dialects or languages are the Chaldee, Sy-
riac, and ic. »

I. The Chaldee, we have already seen, was a dialect of the Ara-
mean language : it was acquired by the Jews during the Babylonian
captivity, and was currently spoken at the time our Saviour appeared
in Judea. Besides the parts already stated as being written in this
tongue, numerous Chaldaic words occur in the book of Job, the Pro-
verbs, and other parts of the Sacred Writings, for the correct under-
standing of which the knowledge of Chaldee is necessary. Itis
further of great use for enabling us to read the Chaldee paraphrases
which show the sense put by the Jews themselves on the words of
Scripture.® : . E

II. The Syriac, though written in a different character, is also a
dialect of the Aramman language: it was vernacular in Galilee.
Hence, though several of the sacred writers of the New Testament
expressed themselves in Greek, their ideas were Syriac; and they
consequently used many Syriac idioms, and a few Syriac words.®
The chief difference between the Syriae and Chaldee consists in the
vowel-points or mode of pronunciation ; and, notwithstanding the forms
of their respective letters are very dissimilar, yet the correspondence
between the two dialects is so close, that if the Chaldee be written in
Syriac characters without points it becomes Syriac, with the excep-
tion of a single inflexion in the formation of the verbs.* The great
assistance, which a knowledge of this dialect affords to the critical un-
derstanding of the Hebrew Scriptures, is illustrated at considerable
length by the elder Michaelis, in a philological dissertation, originally
published in 1756, and reprinted in the first volume of M. M. Pott’s
and Ruperti's Sylloge Commenationum Theolﬁicarum."

- HIL. ﬁough more remotely allied to the Hebrew than either of
the preceding dialects, the Jrabic language possesses sufficient analogy
to explain and illustrate the former, and is not perhaps inferior in im-

ce to the Chaldee or the Syriac; particularly as it is a living
guage, in which almost every subject has been discussed, and has
received the minutest investigation frlom native writers and lexicogra-
phers. The learned Jews who flourished in Spain from the tenth to
the twelfth century under the dominion of the Moors, were the first
who applied Arabic to the illustration of the Hebrew language : and
subsequent Christian writers, as Bochart, the elder Schultens, Olaus

1 Morus, vol. i. p. 174. )
8 Walton's Prolegomena, ¢. xii, § 2, 3. (pp. 559—562. edit. Dathii.) B
3 Masclef, Gramm. Hebr. vol. ii. J 114.  Wotton’s Misna, vol. i. preef. p. xviii.
-4 Walton, Prol. . xiii. § 2, 3, 4, 5. (pp. 594—603. : .
3 D. Christiani Benedicti Michaelis Dissertatio Philologica, %uﬂ Lumina Syriaca
illustrando Ebraismo Sacro exhjbentur (Hale, 1756% ott's & Ruperti's
, tam. i. pp. . editors have inserted in notes some -
g’o i 170—244. The have i ed in the addi
tional observations from Michelis's own copy.
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Celsius, and others, have diligently and successfully applied the Ara-
bian historians, geo%raphers, and authors on natural bistory, to the
explanation of the Bible.!

IV. The Ethiopic language, which is immediately derived from
the Arabic, has been applied with great advantage to the illustration
of the Scriptures by Boc De Dieu, Hottinger, and Ludolph (to
whom we are indebted for an Ethiopic grammar and Lexicon)® : and
Pfenﬁ'er bas explained a few passages in the books of Ezra and Da:

the aid of the Persian language.®
e Rabbmfwal Hebrew is a mixture of se}!;eral
w!nch cannot be of great use for illustrating the Holy
it ought not perhaps to be wholl des;l)slsed Dr. m
plied the Rabbinical Hebrew to the elucidation of the Bible more
than any other modern commentator. — The Latin is nearly allied to
the Greek, which, however, requires but little illustration from it.

VI. The cognate or kindred languages are of considerable use in
sacred criticism. They may lead us to discover the occasions of
such false readings as transcribers unskilled in the Hebrew, but ac-
customed to some of the other dialects, have made by writing words
in the form of that dialect insteadw:)l{' t']}e H:'l:trlew form. Further, the

of these languages frequently serve to prevent ill-
gronmdgse tures that a e is corrupted, by shewing that the
common readmg is susceptible of the very sense which such passﬁe
requires: and when different readings are found in copies of the Bi<
ble, these languages may sometimes assist us in determiming which of
them ought to be preferred 4

1 Baner, Herm. Sacr. pp. 82, 83. 106, 107. Wdum,l’rolenv $2—7. 14. (pp.
. i % 's Divinity Lectures, part ii. p. 28.

2 Baner, Herm. Sacr. p. 107. Wnlt.on,Prolexn,QG—a(pp 674—678.)

’anVcnn,ecm.lvnow.(Optomxpr and Hernd. Sacra. c.

'1’9(“.(&.“,6‘8.! Walton, Prol. c. xvi. § 5.

602.)
F i jeal, Notices
of the principal Grammars Mhnmof&aWLw,mm Ap-
'

pondiz to this Volume, No. I
vO&. 1.
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CHAPTER IL
ON THE MANUSCRIPTS OF THE BIBLE.

SECTION L

ON '!'B'l HEBREW MANUSCRIPTS OF THE OLD TESTAMENT.

L. Different classes of Hebrew Manuscripts. —11. The rolled Manu-
scripts of the synagogues. — 111 The square Manuscripts used
the Jews in private life. —IV. JAntient recensions or editions o
Hebrew Manuscripts. — V. Age 0£Hebrew Manuscripts. — V1.
Of the order in which the Sacred Books are arranged in Manu-

ipts. — Number of Books contained in different Manuscripts.
~ VII. Modern Families or Recensions of Hebrew Manuscripts.
— VIII. Notice of the most antient Manuscripts. — IX. Brief
notice of the Manuscripts of the Indian Jews.

1. ALTHOUGH, as we have already seen, the Hebrew text of
the Old Testament has descended to our, times uncorrupted, yet, with
all the care which the antient copyists could bestow, it was impossibl

to preserve it free from mistakes, arisini from the interchanging o

the similar letters of the Hebrew alphabet, and other circumstances
incident to the transcription of antient manuscripts. The Rabbins
boldly asserted, and, through a credulity rarely to be paralleled, it
was implicitly believed, that the Hebrew text was absolutely free
from error, and that in all the manuscripts of the Old Testament not
a single various reading of importance could be produced. Father
Morin was the first person who ventured to impugn this notion in his
Exercitationes in utrumque Samaritanorum Pentateuchum, published
at Paris in 1631 ; and he grounded his opinion of the incorrectness
of the Hebrew manuscripts on the differences between the Hebrew
and the Samaritan texts in the Pentateuch, and on the differences be-
tween the Hebrew and the Septuagint in other parts of the Bible.
Morinus was soon after followed by Louis Cappel, (whose Critica
Sacra was published in 1650,) who pointed out a great number of
errors in the printed Hebrew, and shewed how they might be cor-
rected by the antient versions and the common rules of crticism. He
did not, however, advert to the most obvious and effectual means of
emendation, namely, a collation of Hebrew manuscripts ; and, valu-
able as his labours unquestionably are, it is certain that he neither used
them himself, nor invited others to have recourse to them, in order to
correct the sacred text. Cappel was assailed by various o m,
but chiefly by the younger Buxiorf in his Anticritica, pug L
Basil in 1653, who attempted, but in vain, to refute the principles he
had established. In 1657 Bishop Walton, in his Prolegomena to the
London Polyglott Bible, declaretf in favour of the principles asserted
by Cappel, acknowledged the necessity of forming a critical a .
tus for the purpose of obtaining a more correct text of thel'l‘;m
Bible, and materially contri to the formation of one by his own
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exertions. Subsequent biblical critics acceded to the propriety of
their arguments, and since the middle of the seventeenth century, the
importance and necessity of collating Hebrew manuscripts have been
generally acknowledged.?

Hebrew manuscrigts are divided into two classes, viz. autographs,
or those written by the inspired penmen themselves, which have ﬁng
since perished ; and apographs, or copies made from the originals,
and multiplied by repeated transcription. ‘These apographs are also
divided into the more antient, which formerly enjoyed the highest au-
thority among the Jews, but have in like manner perished long ago ;
and into the more modern, which are found dispersed in various public
and private libraries. The manuscripts which are still extant, are
subdivided into the rolled manuscripts used in the synagogues, and
into the square manuscripts which are used by private individuals
among the Jews.

1I. The Pentateuch was read in the Jewish synagogues from the
earliest times; and, though the public reading of it was intermitted
diring the Babylonish captivity, it was resumed shortly after the re-
turn of the Jews. Hence numerous copies were made from time to
time ; and as they held the books of Moses in the most superstitious
veneration, various regulations were made for the guidance of the
transcribers, who were oblig::d to conform to them in copying the
rolls destined for the use of the synagogue. The date of these regu~
lations is not known, but they are long posterior to the Talmud ; and
though many of them are the most ridiculous and useless that can be
well conceived, yet the religious observance of them, which has con-
tinued for many centuries, has certainly contributed in a great degree
to preserve the purity of the Pentateuch. The following are a few
of the prmcipal of these regulations.

The copies of the law must be transcribed from antient manu-
scripts of aj d character only, with gure ink, on parchment pre-

from the hide of a clean animal, for this express purpose, Ey a

, and fastened together by the strings of clean animals; eve

skin must contain a certain number of columns of prescribed le:
and breadth, each column comprising a given number of lines and
words ; no word must be written by heart or with points, or without
being first orally pronounced by the copyist ; the name of God is not
to be written but with the utmost devotion and attention, and previ-
ously to writing it, he must wash his pen. The want of a single let-
ter, or the redundance of a single letter, the writing of prose as verse,
or verse as prose, respectively, vitiates a manuscript: and when a

bas been completed, it must be examined and corrected wnl.un

days after the writing has been finished, in order to determine
whether it is to be approved or rejected. These rules, it is said, are
cbeerved to the present day by the persons who transcribe the sacred
writings for the use of the synagogue.®

1 Bishop Marsh’s Leet: ii. p. 99.
2 Carpzov, Cntlzlmotp.fl’tml;p 271,773.
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HI. The square manuscripts, which are in private use, are written
with black ink, either on veﬁum or on parchment, or on paper, and
of various sizes, folio, quarto, octavo, and duodecimo. Those which
are copied on paper, are considered as being the most modern; and
they ilr)equemly have some one of the Targums or Chaldee Para-
phrases, either subjoined 1o the text in- alternate verses, or placed in
columns with the text, or written in the margin of the manu-
script. The characters are, for the most part, those which are called
the square Chaldee ; though a few manuscripts are written with rab-
binical characters, but these are invariably of recent date. Biblical
critics, who are conversant with the Hebrew manuscripts, have distin-
ﬁed three sorts of characters, sach differing in the beauty of their
The Spanish character is perfectlg square, simple, and ele-
t: the types of the quarto Hebrew Bibles, printed by Robert
gat:phen and by Plantin, approach the nearest to this character. The
German, on the contrary, is crooked, intricate, and inelegant, in every
respect; and the Italsan character holds a middle place between
these two. The pages are usually divided into three columns of va-
rious lengths ; and the initial letters of the manuscripts are frequently
illuminated and ornamented with gold. In many manuscripts the
Mosora? is added ; what is called vﬁe larger Masora, being placed
above and below the columns of the text, and the mller.l&asora
being inserted in the blank spaces between the columns.

. In the period between the sixth and the tenth centuries, the
Jews had two celebrated academies, one at Babylon in the east, and
another at Tiberias in the west ; where their literature was cultivated,
and the Scriptures were very frequently transcribed. Hence arose
two recensions or editions of the ﬁebrew Scriptures, which were col-
lated in the eighth or ninth century. The differences or various
readings observed in them were noted, and -have been transmitted to
our time under the ax:ll_;pellation of the ariental and occidental or east-
ern and western readings. They are variously computed at 210, 216,
and 220, and aere printed by Bishop Walton in the Appendix to his

lendid edition of the Polyglott Bible. In the ear‘l:"fan of the
eleventh century, Aaron ben Asher, ident of the emy at Ti-
berias, and Jacob ben Naphtali, president of the academy at Babylon,
collated the manusc?ts of the oriental and occidental Jews. The
discrepancies observed by these eminent Jewish scholars amount to
upwards of 864 ; with one six;%le exception, they relate to the vowel

ints, and equently are of little value ; they are alsa printed by
Bishop Walion. 'The western Jews, and our puinted edidons of the
lz:ll:rew Scriptures, almast wholly follow the recension of Aaron ben

er.

Among the Jews five exemplars have been particularly celebrated
for their si correctness, and from them all their subsequent
copies have been made. These standard copies bear the names of
the Codex of Hillel, of Ben Asher, which is also called the Palestine

1 See an account of the Masora in Chap. IV. Sect. L. § IV. infra.
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or Jerusalem Codex, of Ben Naphtali, or the Babylonian Codex, the
Pemtateych of Jericho, and the ex Sinai.

1. The Codez of Hillel was a celebrated manuscript which Rabbi
Kimehi (who lived in the twelfth century) says that he saw at Toledo,
though Rabbi Zacuti, who flourished towards the close of the fifteenth
century, states that part of it had been sold and sent into Africa.
Who this Hillel was, the learned are by no means agreed ; some have

that he was the very eminent Rabbi Hillel who lived about

sixty years before the birth of Christ ; others imagine that he was the

n of the Hlustrious Rabbi Jehudah Hakkadosh, who wrote the

Misna, and that he flourished about the middle of the fourth century.

Others, again, suppose that he was a Spanish Jew, named Hillel ; but

Bauer, with greater probability, supposes the manuscript to have been

of more recent date, and written in Spain, because it contains the

vowel points, and all the other grammatical minutiz ; and that the

feigvlﬁd name of Hillel was inscribed on its title in order to enhance
Its value.

2, 3. The Codices of Ben Asher and Ben Naphtali have already
been noticed. We may, however, state, on the authority of Maimon-
ides, that the first of these was held in most repute in Egypt, as having
- been revised and corrected in very many places by Ben Asher him-
self, and that it was the exemplar which he (Maimonides) followed in
copying the law, in conformity with the custom of the Jews.

4. The Codex of Jericho is highly commended by Rabbi Elias
Levita, as being the most correct copy of the Law of Moses, and ex-
hibiting the defective and full words.

5. 'i'be Codex Sinai was also a very correct manuscript of the
Pentateuch, that presented some variation in the accents, in which
respect it differed from the former. A sixth codex, called Sanboukt,
is mentioned by Pére Simon, as having been seen by him; but no-

ing certain is known respecting its date, or by whom it was written.

- As the authority of manuscripts depends greatly on their an-

tiquity, it becomes a point of considerable importance to ascertain

their age as exactly as poesible. Now this may be effected either by
testimony or by snternal marks.

1. External testimony is sometimes afforded by the subscriptions
annexed by the transcribers, specifying the time when they copied
the manuseripts. But this criterion cannot always be depended upon :
for instances have occurred, in which modern copyists have added
antient and false dates in order to enhance the value of their labours.
As however by far the greater number of manuscripts have no sub-
scriptions or other critenia hy which to ascertain their date, it becomes
mecessary to resort to the evidence of

2. Internal Marks. Of these, the following are stated by Dr.
Kennicott and M. De Rossi to be the principal : 1. The inelegance
or rudeness of the character (Jablonski lays down the simplicity and
slegance of the character as a criterion of antiquity) ; — 2. The yel-
low colour of the vellum ; — 3. The total absence, or at least the
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very rare occurrence, of the Masora, and of the Keri and Ketib!;
~—4. The writing ?f the Pentateuch throughout in one book, without
any greater mark of distinction nppelrm%' at the beginning of books
than at the beginning of sections; — 5. The absence of critical emen-
dations and corrections ; — 6. The absence of the vowel points ; —
7. Obliterated letters, being written and re-written with ink ; — 8.
The frequent occurrence of the name Jehovah in lieu of Adonai; —
9. The mfrequency of capital and little letters; — 10. The insertion
of points to fill up blank spaces; —11. The non-division of some
books and psalms ; — 12. The poetical books not being distinguished
from those in prose by dividing them into hemistichs ;— 13. Read-
ings frequently differing from the Masoretic copies but agreeing with
the Samaritan text, with antient versions, and with the quotations of
the fathers. ‘The conjunction of all, or of several, of these internal
marks, is said to afford certain criteria of the antiquity of Hebrew
manuscripts. But the opinions of the eminent critics above named
have been questioned by professors Bauer and Tychsen, who have
advanced strong reasons to prove that they are uncertain guides in
determining the age of manuscripts.

VI. A twofold order of arrangement of the sacred books is observ-
able in Hebrew manuscripts, viz. the Talmudical and the Masoretic.
Originally, the different books of the Old Testament were not joined
together : according to Rabbi Elias Levita (the most learned Jewish
writer on this subject), they were first joined together by the mem-
bers of the great synagogue, who divided them into three parts, —
the law, the prophets, and the hagiogr:gha, and who placed the
prophets and-hagiographa in a different order from that assigned by
the Talmudists in(:iz book intitled Baba Bathra.

The following is the Talmudical arrangement of the Old Testa-
ment : — Of the Prophets, Joshua, Judges, Samuel, Kings (1 and 2),
Jeremiah, Isaiah, Ezekiel, and the Twelve Minor Prophets (in one
baok). Of the Hagiographa, Ruth, Psalms, Job, Ecclesiastes, Song
of Solomon, Lamentations, Esther, Chronicles. By the Masorites,
the Prophets are placed in the same order, with the exception of
Isaiah, who precedes Jeremiah and Ezekiel, because he flourished be-
fore them. This arrangement is adopted in the manuscripts of the
Spanish Jews, while the Talmudical order is preserved in those of
the German and French Jews. In the Hagiographa, the Masorites
have departed from the arrangement of the Talmudists, and place the
books compri in that division thus :— Psalms, Job, Proverbs,
Ruth, the Song of Solomon, Ecclesiastes, Lamentations of Jeremiah,
Esther, Daniel, and Ezra. This mode of arrangement obtains in the
Spenish manuscripts. But in the German MSS. they are thus dis-

: Psalms, Proverbs, Job, the Five Megilloth (or books) Daniel,
and Chronicles ; and the Five Megilloth (or books) are placed
in the order in which they are usually read in their S €es, Viz.
th!:i of Solomon, Ruth, Lamentations of Jeremiaﬁ?%ggluesiastes,
an er.
T Fof an account of those, ses Chap 1V. Sect. 1. § IV. wfra.
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There are, however, several manuscripts extant, which depart both
from the Talmudical and from the Masoretical order, and have an
arrangement peculiar to themselves. Thus, in the Codex Norimber-

is 1. (No. 198 of Dr. Kennicott’s catalogue), which was written
A. D. 1291, the books are thus placed: the Pentateuch, Joshua,
Judges, Samuel, Kings, Isaiah, Jeremiah, Ezekiel, the Twelve Minor
Prophets, Ruth, Esther, Psalms, Job, Ecclesiastes, Song of Solomon,
Lamentations, Proverbs, Daniel, Ezra, and Nehemiah (in one book),
and Chronicles. In the Codex, No. 94, written A. p. 1285 (in the
university library, at Cambridge), and also in No. 102, a manuscript
in the Bntish Museum, written early in the fourteenth century, the
books of Chronicles precede the Psalms ; Job is placed before the
Proverbs; Ruth before the Song of Solomon ; and Ecclesiastes before
the Lamentations. In the Codex, No. 130, a manuscript of the
same date (in the library of the Royal Society of London), Chroni-
cles and Ruth precede the Psalins; and in the Codex, No. 96, (in
the lib of St. John's College, Cambridge,) written wowards the
close orf?:}xye fourteenth century, and also in many other MSS., Jere-
miah takes precedence of Isaiah.

In the Codex Regiomontanus 2. (No. 224), written early in the
twelfth century, Jeremiah is placed before Ezekiel, whose book is
followed by that of Isaiah : then succeed the Twelve Minor Prophets.
The Hagiographa are thus disposed : — Ruth, Psalms, Job, Proverbs,
Ecclesiastes, gong of Solomon, Lamentations, Daniel, Esther, Ezra
and Nehemiah (in one book), and the books of Chronicles (also in
one book).

The order pursued in the Codex Ebnerianus 2. isaltogether differ-
ent from the preceding. Samuel follows Jeremiah, who is succeeded
by the two books of Kings, and by part of the prophecy of Ezekiel :
then comes part of Isaiah. The Twelve Minor Prophets are written
in one continued discourse ; and are followed by Ruth, Psalms, Job,
Proverbs with Ecclesiastes and the Song of Solomon, Lamentations,
Daniel, Esther, Ezra, Nehemiah, and Chronicles.

Of the various Hebrew manuscripts which have been preserved,
few contain the Old Testament entire : the greater part comprise only
particular portions of it, as the Pentateuch, five Megilloth, and Haph-
taroth, or sections of the prophets which are read on the sabbath-days ;
the Prophets or the Hagiographa. Some, indeed, are confined te

ingle books, as the Psalms, the book of Esther, the Song of Solomon,
the Haphtaroth. This diversity in the contents of manuscrzns is
occasioned, partly by the design of the copyist, who transcribed the
whole or part of the sacred writings for particular Ln ; and
y by the mutilations caused by the consuming hand of time.
instances of such mutilations are given in the account of the
chl?a.l Hebrew MSS. now extant, in pp. 41—44. infra.

. As the Hebrew manuscripts which have been in use since the
eleventh century have all been corrected according to some particular
recension or edition, they have from this circumstance been classed
into families, according to the country where such recension has ob-
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very rare occu-: - .~ux dre three or four in number,
~4. The writing " " *

any ereater mark |, ! -+ o3y +uich were corrected after the Codex
tha w Naworetic system with great accuracy,
dat w) vaiued by the Jews, though some He-
7. nue csumation. The characters are written
Tbl‘ w perfectly square : the ink is pale; the
9. into three columns ; the Psalms are divided
of | Chaldee paraphrases are not interlined, but
ll_mu . .,._.\;;:, or a::a inserltledhin the margin in smaller
fre e aae Lychsen speaks in high terms of the calligraph

m ':mmnpu As the Spanish monks excelled gn-:l}t;m);

¢ > ¥ i Jews, who abounded in Spain in the twelfth and
s, scquired it from them,and he appeals to manu-
e e bad seen, where the letters are throughout so equal,
. i hes the appearance of print.!

Ureental manuscripts are nearly the same as the Spanish
- and may be referred to the same class.

\ tw German manuseripts are written with less elegance than
“ﬁh codices : their ters are more rudely formed ; the
wabl Jeters are generally larger than the rest, and ornamented ; the
ik w vory black. They do not follow the Masoretic notation, and
P vary from the Masoretic manuscripts, exhibiting important

ings that are not to be found in the Spanish manuscripts, but
which agree with the Samaritan text of the Pentateuch, and with the
anpent versions. 'The Chaldee paraphrases are inserted in alternate
vornes. This class of manuscripts is little esteemed by the Jews, but
most highly valued by biblical critics.

4. The Italian manuscripts hold a middle place between the
Spanish and German codices, and sometimes have a nearer affinity
1o one class than to the other, both in the shape of the Hebrew cha-
racters, and also as it respects their adherence to or neglect of the
Masoretic system. M. Bruns, the able assistant of Dr. Kennicott in
eollating Hebrew manuscripts, has given engraved specimens of the
Spanish, German, and Italian manuscripts, in his edition of Dr. K.'s
Dissertatio Generalis (8vo. Brunswick, 1783) ; and Professor Tych-
sen has given fourteen Hebrew alphabets, of various ages and coun-
tries, at the end of his Tentamen de variis Codicum Hebrzorum Vet.
"Test. MSS. Generibus. Antient and unpointed Hebrew manuscripts,
written for the use of the synagogues, and those Masoretic Spanish
exemplars, which have been transcribed by a learned person, and for
a learned person, from some famous and correct copy, are preferred
by M. De Rossi to the copies written for private use, or even for the
synagogue, from Masoretic exemplars, of which last the number is
very great. But M. Bauer pronounces those manuscripts to be the
best, whose various lections are most frequently confirmed by the an-

1 Tychsen, Tentamen de variis Cod. Heb. MSS. pp. 302—308.
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tient versions, especially by the Alexandrian and Syriac, and also
by the Samaritan Pentateuch and version. !

VIII. M. De Rossi has divided Hebrew manuscripts into three
classes, viz. 1. JMore antient, or those written before the twelfth cen-
tary ; —2. Jntient, or those written in the thirteenth and fourteenth
centuries ;—3. More recent, or those written at the end of the four-
teenth, or at the beginning of the fifteenth century. The most recent,
or those written since the fifteenth century, which are very numerous,
and are those found in the synagogues, he pronounces to be of little
or no use, unless it can be proved that they have been transcribed from
antient apographs. The total number of Hebrew manuscripts col-
lated by Dr. Kennicott for his critical edition of the Hebrew Bible
(of which an account is given in a subsequent pa, e}, is about six hun-
dred and thirty. ‘The total number collated by M. De Rossi for his
Collection of Various Readings (also noticed in a subsequent page),
is four hundred and seventy-nine manuscripts, besides two hundred
and eighty-eight printed editions. 'The following are the most antient
manuscripts collated by Dr. Kennicott.

1. The Copex Laubpianus a. 172 and 162, and numbered 1. in Dr.
Kennicott’s list of Hebrew manuscripts. Though now in two folio
parts, it is evident that they originally formed only one volume :
each part consists of (uinquernions, or gatherings of five sheets or
ten leaves, and at the bottom of every tenth leaf is a catch-word be-
ginning the next leaf, which is the first of the succeeding gatbering
of ten leaves. But at the end of the first part or volume, there is
pasted on, one leaf of the next quinquernion, completing the book
of Deuteronomy ; so that this volume concludes with five sheets and
one leaf over. And the first gathering in the second volume consists
of only four sheets and one leaf, which last is likewise pasted on,
for want of its fellow-leaf. This manuscript is written on vellun,
according to Dr. Kennicott, in the Spanish character, but in the
opinion of Dr. Bruns it is in the Italic character, to which M. de
Rossi assents. The letters, which are moderately large, are plain,
simple, and elegant, but universally unadorned; and they were

igi . written without points, as is evident from the different
colour of the ink in the letters and in the points. Some of the let-
ters, having become obliterated by the lapse of ages, have been
written over a second time ; and though such places were re-written
in the same strong character, yet many of the words were becoming
a second time invisible, when collated by Dr. K. This eminent
critic assigns it to the tenth century, but De Rossi refers it to the
eleventh. The Laudian manuscript begins with Gen. xxvii. 31. : it
contains fourteen thousand variations from Vander Hooght's edition
of the Hebrew Bible. More than two thousand are found in the
Pentateuch, which confirm the Septuagint Greek version in one
bundred and nine various readings ; the Syriac, in ninety-eight ; the

1 rolegom. c. iv. § 1—12. pp. 171 . cc. vii. viii. pp. 205—331. edit.
Dd:i.m, : . Critciel: Stcln,lpgb. ik l.s‘Dr. Kennicottlipdin. i. pp. 313—
317.; also his Dissertatio Gmrdm Jahn, Introd. ad Vet. Fadus, pp. 153
=—170. Bauer, Critica Sacra, pp. . 343—407. De Rossi. Var. Lect. tom.
i. Prolegom. § xi—xix. pp. x1.—xx11. 6
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<-¢ s e b gate or Latin Version, in eighty-eight ;
TST UL Suapsirues, it torty-two : it also agrees with the
" v weals galist the printed Hebrew, in seven hun-

Wyue :enders this manuscript the more valuable
..~ a wourd of great importance for understanding 2
= . wluch word is confirmed by the Greck Version,
. .~ 'u us a prophecy of the Messiah.!
« ¢ »wen Canusrenenss 1, (No. 154 of Dr. Kennicott’s list
..+~ formerly belonged to the celebrated and learned
. . .1use etforts contributed so much towards the revival of
+ :ie tifteenth century. This manuscript is now preserved
. wic library at Carlsruhe, and is the oldest that has a eer-
It is in square folio, and was written in the year of the
. iSyty curresponding with 1106 of our wra. It contains the

:(, -wia with the Targum.

% "Uhe Copex Viennz (No. 590 of Kennicott) contains the Pro-

1> wnd Hagiographa. It is written on vellum in folio, and if
i Jdute in its subscription be correct, (A. p. 1018 or 1019) it is
«i¢ antient than the preceding. Bruns collected two hundred im-
cortant various readings from this manuscript. The points have
been wdded by a later hand.  According to Adler's enumeration, it
vonsists of four hundred and seventy-one leaves, and two columns,
vach eolumn containing twenty-one lines.

4. The CopeEx C£sENE, in the Malatesta Library at Bologna,
{Nu. 536 of Kennicott,) is a folio manuscript written on vellum, in
the GGerman character, towards the end of the eleventh century. It
coutuins the Pentateuch, the Haphtaroth or sections of the Pro-
pheticul Books, and the Megilloth or five Books of Canticles, or the
Song of Solomon, Ruth, the Lamentations of Jeremiah, Ecclesias-
tes, and Esther. De Rossi pronounces it to be a most antient and
valuable manuscript, and states that in its margin are inserted some
various readings of still more anticnt manuscripts.®

5. The Copex FrorenTinus 2, (No. 162 of Kennicott,) is written
on vellum, in quarto, in a square Spanish character, with points,
towards the end of the eleventh, or at the latest, in the beginning of
the twelfth century. It contains the books of Joshua, Judges, and
Bamuel. Very many of the letters, which were obliterated by time,
have heen renewed by a later hand.

6. The Covex MepioLanEnsis 9, (193 of Kennicott,) is written
on vellum, in octavo, in the German character, towards the close of
the twelfth century. It has neither the points nor the Masora.
This manuscript comprises the Pentateuch ; the beginning of the
book of Genesis, and the end of Leviticus and Deuteronomy, have
been written by a later hand. Both erasures and alterations occur
in this manuscript ; and sometimes a worse reading is substituted in
place of one that is preferable. Nevertheless it contains many good
various readings.

7. The Cobex NorivBERGENsis 4, (201 of Kennicott,) is a folio
manuscript, written on thin vellum, in the German character, and

. VKeunicott, Dissert. I. pp.315—319. Dissert. IL. pp.533, 534. Biblia Hebraica, tom.
ii. Dissert. Generalis, pp. 70, 71. De Rossi, Varim Leotiones, tom. i. Proleg. p. Lix.
2 Do Rossi, tom. i.  Proleg. p. Lxxxvin.
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containing the Prophets and Hagiographa. It is mutilated in vari.
ous parts. It is of great antiquity, and from the similarity of its
character to that of the Codex Carlsruhensis, both Dr. Kennicott
and M. de Rossi assign it to the beginning of the twelfth century.

8. The Copex Parisiensis 27, (Regius 29, 210 of Kennicott,) is
a quarto manuseript of the entire Bible, written on vellum, in an
elegant Italic character. The initial words are, with few exceptions,
of the same size as the rest. The Masora and Keri are both want-
ing ; and the Megilloth precede the books of Chronicles. It is high-
ly valued by Kennicott and De Rossi, who refer it also to the begin-
mung of the twelfth eentury.

9. Coeval with the preceding is the Copex ReciomonTaNTs 2,
(224 of Kennicott,) written in the Italic character, in small folio.
This manuscript contains the Prophets and the Hagiographa, but it
is mutilated in various places. The initial letters are larger than
the others, and three of the poetical books are written in hemistichs.

10. To the beginning of the twelfth century likewise is to be re-
ferred the Copex Parisiensis 84, (San-Germanensis 2, No. 366 of
Kennicott) : it is written on vellum, in large quarto. It is imperfect
from Jer. xxix. 19. to xxxviii. 2 ; and from Hosea iv. 4. to Amos vi.
12. Isaiah follows Ezekiel according to the Talmudical Canon.!

The following are amoxf the most antient of the manuscripts in
the possession of the late M. De Rossi, and collated by him, viz.

1. The Codex, by him numbered 634, which is in quarto. It con-
tains a fragment of the books of Leviticus and Numbers, — from
Levit. xxi. 19. to Numb. i. 0. ; and exhibits every mark of the re-
motest antiquity. The vellum on which it is written is decayed by

; the character is intermediate, or Italic, — approaching to that
:ﬁhe German manuscripts. The letters are all of an uniform size ;
there is no trace of the Masora, or of any Masoretic notes, nor is
any space left before the larger sections ; though sometimes, as in
other very antient manuscripts, a few points are inserted between
the words. M. De Rossi assigns this manyscript to the eightA cen-

2. A manuseript of the Pentateuch (No. 503), in quarto and om
vellum, containing from Gen. xii. 41. to Deut. xv. 12. It is com-
posed of leaves of various ages, the most antient of which are the
xintA or tenth century. The character is semi-rabbinical, rude, and
confessedly very antient. Points occur, in some of the more antient
leaves, in the writing of the original copyist, but sometimes they aré

i There are no traces of the Masora or of the Masoretic
notes, and sometimes no space at all before the larger sections. It
frequently agrees with the Samaritan text and antient versions.

3. A manuscript of the Pentateuch (No. 10), with the Targum and
Megilloth. [t is written in the German character, on vellum and in
quarto, towards the end of the eleventh or in the beginning of the
twelfth century. The Masora is absent. The character, which is
defaced by time, is rudely formed, and the initial letters are larger
than the rest. Coeval with this manuscript is,

4 A manuscript of the book of Job, in quarto, also on vellum,
and in the German character. It is one of the most valuable ma-

1 Kennicott, Dissortatio Generalis, pp. 86. 87,84, 89. 93, 104
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nuscripts of that book. The pages are divided into two columns, the
lines being of unequal length.

5. A manuscript of the Hagiographa (No. 379), the size, charac-
ter, and date of which correspond with the preceding. It begins
with Psal. xlix. 15. and ends with Neh. xl. 4. The Masora and Keri
are absent ; and the poetical books are divided into hemistichs.

6. A manuscript of the Pentateuch, (No. 611), on vellum, in oc-
tavo, and written in the German character, approaching somewhat
to the Spanish, towards the elose of the eleventh or in the com-
mencement of the twelfth century. The ink is frequently faded by
age ; there are no traces of the Masora ; the Keri are very rarely
to be seen, and the initial letters are larger than the others. There
are frequent omissions in the text, which are supplied in the margin.!

Dr. Kennicott states that almost all the Hebrew manuscripts o?l the
Old Testament, :tnjrresent known to be extant, were written between
the years 1000 1457, whence he infers that all the manuscripts
written before the years 700 or 800 were destroyed by some decree
of the Jewish senate, on account of their many differences from the
copies then declared genuine. This circumstance is also alleged by
Bishop Walton as the reason why we have so few examplers of the
age of 600 years, and why even the copies of 700 or 800 years are
wvery rare.

X. It was long a desideratum with biblical scholars to obtain the
Hebrew Scriptures from the Jews who are settled in India and other
of the East. It was reasonably supposed, that, as these Jews

d been for so many ages separated from their brethren in the west,
their manuscripts might contain a text derived from the autographs of
the sacred writers, by a channel independent of that through which
the texts of our printed Bibles has been transmitted to us. Dr.
Kennicott was very anxious to obtain a copy, or at least a collation of a
manuseript from India or China, for his edition of the Hebrew Bible,
in the expectation that it would exhibit important variations from the
Masoretic editions ; but he was unsuccessful in his endeavours to rpm«
cure it*, and the honour of first bringing an Indian manuscript of the
Hebrew Scriptures into Europe was reserved for the late Rev. Dr.
Buchanan.

Among the biblical manuscripts brought from India by this learned
and pious divine, and which are now deposited in the public library
at Cambridge, there is a roll of the Pentateuch, which he procured

1 De Rossi, Var. Lect, tom. i. Proleg. pp. cxvi. cxi1. xcviil. cvir. cviit.

2 According to the information collected from various sources, by Professor Bau-
er, it does not appear that the manuscripts of the Chinese Jews are of mxlg:wte
antiquity, or are calculated to afford any assistance to biblical critics. ugh
Jews have resided in China for many centuries, yet they have noantient manu-
scripts, those now in use being subsequent to the nth century. Critica Sacra,
g). 405—407. See an account of the Hebreeo-Chinese manuscripts in Koegler's

otitia 8. 8. Bibliorum Judmorum in Imperio Sinensi. Edit. 2. 8vo. e ad
8alam, 1805. Brotier, in his edition of Tacitus, (vol. iii. pp. 567, et seq.) has given
the best account that is extant of the Jews in China, a colony of whom settled in
that country in the first century of the Christian ®ra. The reader will find an
abridgment of it in Mr. Townley's Ilustrations of Biblical Literature, vol. i. pp. 83
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from the black Jews in Malabar!, who, (there is strong reason to be-
lieve) are a part of the remains of the first dispersion of that nation by
Nebuchadnezzar. The date of this manuscript cannot now be ascer-
tained ; but its text is supposed to be derived from those copies which
their ancestors brought with them into India. Those Jews, on being
interrogated, could give no precise account of it : some replied, that
it came originally from Senna in Arabia ; others of them said, it was
brought from Cashmir. The Cabul Jews, who travel annually into
the interior of China, remarked, that in some synagogues the Law is
still found written on a roll of leather ; not on vellum, but on a soft
flexible leather, made of goat-skins, and dyed red. It is evident that
the Jews, in the time of Moses, had the art of preparing and dying
skins ; for rams’ skins dyed red, made a part of the covering for the
tabernacle; (Exod. xxvi. 14.); and it is not improbable, that the
very autography of the Law, written by the hand of Moses, was writ-
ten on skins so prepared. The antient rules prescribed to the Jewish
scribes direct, that the Law be so written, provided it be done on the
skins of clean animals, such as sheep, goat, or calf-skins: therefore
this MS. and many others in the hands of the Jews, agree in the same
as an antient practice. The Cabul Jews, above noticed, shew that
copies of the Law, written on leather skins, are to be found among
their people in India and China; and hence we have no doubt, that
such are copies of very antient MSS.2 The Cambridge Roll, or In-
dian copy of the Pentateuch, which may also be denominated Mala-
baric, is written on a roll of goat-skins dyed red, and was discovered
by Dr. Buchanan in the record chest of a synagogue of the black
Jews, in the interior of Malayala, in the year 1806. It measures
forty-eight feet in length, and in breadth about twenty-two inches, or
a Jewish cubit. The book of Leviticus and the greater part of the
book of Deuteronomy are wanting. It appears, from calculation, that
the original length of the roll was not less than ninety English feet.
In its present condition it consists of thirty-seven skins ; contains one
hundred and seventeen columns of writing perfectly clear and legible ;
and exhibits (as the subjoined fac-simile of Deut. iv. 1, 2. will shew)
a noble specimen of the manner and form of the most antient Hebrew
manuscripts among the Jews.

1 See an account of these Jews in Dr. Buchanan's “ Christian Researches,” pp.
. ot seq. 4th edit.

bt Dr..gennimu quotes from Wolfius, that a certain Jew, named Moses Fereyra,
affirmed, he had found M8. copies of . the Hebrew text in Malabar ; for that the
Jews, having uen’pod froin Titus, betook themselves through Persia to the Mala-
bar coust, and arrived there safe in number about eighty persons. Whence Wolfius
concludes, that great fidelity is to be attached to the Malabar MSS. The Bucha-
nan MB. may fairly be denominated a Malabar copy, as having been brought from
those L rt Moses Pere;n, s invenisse Manuscripta Exemplaria (He-
brej Toxtus) Malabarica. Tradit Judwos, a Tito fugientes, per Persiam se ad oras
Malabaricas contulisse, ibique cum octoginta animis salvos advenisse. Unde con-
stat, MStis Malabaricis multum fidei tribuendum esse.” Wolf. 4,97, See Dr.
Keanioott's Dissertation the Second, p. 532. Oxford, 1769.
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‘The columns are a palm or four inches in breadth, and contain from
forty to fifty lines each, which are written without vowel points, and
in all other respects according to the rules prescribed to the Jewish
scribes or copyists. As some of the skins appear more decayed
than others, and the text is evidently not all written by the same
hand, Mr. Yeates (from whose collation of this MS. the present
account is abridged, and to whom the author is indebted for the
preceding fac-simile,) is of opinion, that the roll itself comprises the
fragments of at least three different rolls, of one common material,
wiz. dyed goat-skin, and exhibits three different specimens of writing.
‘The old skins have been strengthened by patches of parchment on
the back ; and in one place four words have been renewed by the
same supply. The text is written in the square character, and
without tge vowel points and accents ; and the' margin of the columns
i every where plan, and free from writing of any sort. He has di-
ligently examined and collated this manuscript with the printed
text of Vander Hooght's edition of the Hebrew Bible : and the
result of his investigation is, that the amount of variations in the
whole does not exceed forty, and that none of them are found to
differ from the commoun reading as to the sense and interpretation
of the text, but are merely asdiﬁons or omissions of a jod or vau
letter, expressing such words full or deficient, according to the
known usage of the Hebrew tongue. But even this small number
of readings was eonsiderably reduced, when compared with the text
of Athias’s edition, printed at Amsterdam in 1661 ; so that the in-
tegrity of the Hebrew text is confirmed by this valuable manuscript
so far as it goes, and its testimony is unquestionsbly important.
Four readings are peculiar to this copy, which are not to be found
in Dr. Kennicott’s edition of the Hebsew Bible ; and many minute
Masoretical distinctions, chicfly relative to the formation of the
letters in certain words, show that the Masora of the eastern Jews
has its peculiarities not common with that of the western Jews:
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whence it is certainly determined that the present roll is not a copy
from any exemplar of the Jews in Europe; for no other synagogue
rolls known in Europe are observed to have the same characteristics,
at least as far as appears from any description of Hebrew manuscripts
that is extant.!

“ With respect to the several sorts of skins and hand-writing, the
answer of some Indian Jews, when interrogated concerning this MS.,
is worthy of remark. By one account, it was brought {rom Senna
in Arabia; and by another account, it came from Cashmir : which
two accounts are cleared u‘p on an examination of the MS., since

of it being composed of brown skins, and the writing very simi-
to that seen in rolls of Arabian and African extraction, there is
a LPossibility that such E:: is the fragment of an Arabian or African
MS., as those Jews relate : and the other account, viz. that it was
brought from Cashmir, may also be equally true ; since that part
consisting of red skins so well correiponds with their own description
of copies found in the synagogues of the Eastern Jews. The consi-
deration of this point attaches still greater consequence to the roll it-
self, which, as it is found to consist of fragments of copies purely
Oriental, and seemingly unconnected with the Western Jewish copies,
we may now conclude the same to be ample specimens of copies in
those parts of the world. It is true, indeed, that a great part of the
text is wanting, and the whole book of Leviticus ; yet, notwithstanding
the large deficiencies of the MS,, it ought to be a satisaction to know,
that herein are ample specimens of at least three antient copies of the
Pentateuch, whose testimony is found to unite in the integrity and pure
conservation of the Sacred Text, acknowledged by Christians and
Jews in these parts of the world.””

The following testimony of Bishop Marsh to the value of the Co-
dex Malabaricus is too valuable to be omitted. — “ A manuscript
Roll of the Hebrew Pentateuch, apparently of some antiquity, and
found among the black Jews in the interior of India, must be regarded
at least as a literary curiosity, deserving the attention of the learned
in general. And as this manuscript appears, on comparison, to have
no important deviation from our common printed Hebrew text, it is
of snlfo greater value to a theologian, as it affords an additional argu-
ment for the integrity of the Pentateuch. The Hebrew manuscripts
of the Pentateuch, preserved in the West of Europe, though equally
derived, with the Hebrew manuscripts preserved in India, from the
autograph of Moses, must have descended from it through very diffe-
rent channels ; and therefore the close agreement of the former with
the latter is a proof, that they have preserved the original text in great

1 See Mr. Thomas Yeates's  Collation of an Indian copt{ of the Pentateuch, with -
preliminary remazks, containing an exact description of the manuscript, and a no-
tice of some others, Hobrew and Syriac, collected by the Rev. C. Bucl , D.D.
in the year 1806, and now deposited in the Public Library, Cambridge. Alsoa
collation and description of a manuscript roll of the Book of Esther, and the Me-
s'thd from the Hebrew cop,onymdl’ inally extant in brazen tablets at

; with an Tranalation.” pp. 2, 3, 6, 7. Cambridge, 1812. 4to.

8 Ibid p. 8.
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urity, since the circumstances, under which the MS. was found, for-
id the explanation of that agreement on the principle of any imme-
diate connexion. Itis true that, as this Manuscript (or rather the
three fragments of which this manuseript is composed) was probably
written much later than the time when the Masoretic text was esta-
blished by the learned Jews of Tiberias, it may have been wholly de-
rived from that Masoretic text : and in this case it would afford only an
‘srgument, that the Masoretic text had preserved its integrity, and
would not affect the question, whether the Masoretic text itself were an
accurate representative of the Mosaic autograph. But, on the other
hand, as the very peculiar circumstances, under which the manuscript
was found, render it at least possible, that the influence of the Masora,
which was extended to the African and European Hebrew manu-
scripts by the settlement of the most distinguished Oriental Jews in
Afnca and Spain, never reached the mountainous district in the South
of India ; as 1t is possible, that the text of the manuscript in question
was derived from manuscripts anterior to the establishment of the Ma-
sora, manuscripts even, which might have regulated the learned Jews
of Tiberias in the formation of their own text, the manuscript appears
for these reasons to merit particular attention.”® Such being the va-
lue of this precious manuscript, Mr. Yeates has conferred a great
service on the biblical student by publishing his collation, of which fu-
ture editors of the Hebrew Bible will doubtless avail themselves.
In the seventh and following volumes of the Classical Journal there
is a catalogue of the biblical, biblico-oriental, and classical manuscripts
at present existing in the various public libraries in Great Britain.

1 8ee Yeatee’s Collation of an Indian copy of the Pentateuch, &c. pp. 40, 41.
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SECTION II.
ON THE MANUSCRIPTS OF THE GREEK SCRIPTURES.

§ 1. GENERAL OBSERVATIONS ON GREEK MANUSCRIPTS.

I. On what materials written. —11. Form of letters. — 111. Abbrevia-
tions. — IV. Codices Palimpsesti or Rescripti.— V. Account of the
different Families, Recensions, or Editions of Manuscripts of the
New Tstament. — 1. The system of Dr. Griesbach and Michaelis.
—2. Of Dr. Scholz. — 3. Of M. Matthai. —4. Of Mr. Nolan.
— VL. On the Fedus cum Grecis, or coincidence between many
Greek Manuscripts and the Vulgate Latin Version.

1. THE Greek manuscripts which have descended to our time, are
written either on vellum or on paper; and their external form and
condition vary, like the manuscripts of other antient authors. The
vellum is either 1v{mrple-coloured or of its natural hue, and is either
thick or thin. anuscripts on very thin vellum were always held in
the highest esteem. e paper also is either made of cotton, or
the common sort manufactured from linen, and is either glazed, or
laid (as it is technically termed), that is, of the ordinary roughness.
Not more than six manuscript ments on purple vellum are known
to be extant ; they are described in the following sections of this
chapter. The Codex Claromontanus, of which a brief notice is also
given in a subsequent page, is written on very thin vellum. All ma-
nuscripts on paper are of much later date ; those on cotton paper be-
ing posterior to the ninth century, and those on linen subsequent to
the twelfth century ; and if the paper be of a very ordinary quality,
Wetstein pronounces them to have been written in Italy, in the f!f
teenth and sixteenth centuries.

II. 'The letters are either capital (which in the time of Jerome
were called wncial, i. e. initial) or cursive, i. e. small ; the capital let-
ters, again, are of two kinds, either unadorned and simple, and made
with straight thin strokes, or thicker, uneven, and angular. Some
of them are supported on a sort of base, while others are decorated,
or rather burthened with various tops. As letters of the first kind
are genenll{eseen on antient Greek monuments, while those of the
last resemble the paintings of semibarbarous times, manuscripts
written with the former are generally sufposed to be as old as the
fifth century, and those written with the latter are supposed to be
posterior to the ninth century. Greek manuscripts were usually
written in capital letters till the seventh century, and mostly without
any divisions of words: and capitals were in general use until the
eighth century, and some even so late as the ninth ; but there is a

iking difference in the forms of the letters after the seventh century.
Great alterations took place in the eighth, ninth, and tenth centuries :
the Greek letters in the manuscripts copied by the Latins in the ninth
century, are by no means regular; the a, s, and 7, being inflected
like the a, ¢, and y, of the Latin alphabet. Towards the close of
the tenth century, xmallorculsiw; letters were generally adopted ;

voL. 1. :
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and Greek manuscripts written in and since the eleventh century are
in small letters, and greatly resemble each other, though some few
exceptions occur to the contrary. Flourished lctters rarely occur in
Greek manuscripts of the thirteenth, fourteenth, and fifteenth cen-
turies.! 'The fac-similes of the Alexandrian and other manuscripts,
given in the subsequent pages of this work, will furnish the reader
with a tolerably correct idea of the various styles of Greek writing
which obtained at different periods between the sixth and the four-
teenth centuries.

The most antient mattuscripts are written without accents, spirits,
or any separation of the words ; nor was it until after the ninth cen-
wury that the copyists began to leave spaces between the words. Mi~
chaelis, after Wetstein, ascribes the insertion of accents to Euthalius
bishop of Sulca in Egypt, A. p. 458.2

l]l}.’ Nearly the same mode of spelling obtains in antient manu-
scripts which prevails in Greek printed books; but, even in the ear-
liest manuscripts, we meet with some words that are abbreviated
by putting the- first and last letters, and sometimes also the middle
letter, for an entire word, and drawing a line over the top: thus

- @C, KC, I1C, XC, T3, THP, IHA, or‘IZHA, IINA, TIHP, MHP,
OTNOZ, ANOZ, IAHM, AAA, respectively denote ©sos God, Kupiog
Lord, Ingovg Jesus, Xpwos Christ, Twg a son, Zwrnp Saviour, Iogan:
Dirael, Tivepa spirst, Xarng father, Mmi)mother, Ovgavog heaven, Av-
Spusos man, Ispoudadnp Jerusalem, sawd David® At the beginning of
a new book, which always commences at the top of a page, the first
three, four, or five lines are frequently written in vermilion ; and, with
the exception of the Alexandrian and Vatican manuscripts, all the
most antient codices now extant have the Eusebian xspaiawa and sirar,
of which we have given an account in a subsequent chapter.*

Very few manuscripts contain the whole either of the Old or of
the New Testament. By far the greater part have only the four
Gospels, becguse they were most frequently read in the churches;
others comprise only d’l'e Acts of the Apostles and the Catholic Epis-
tles ; others, again, have the Acts, and St. Paul’s Epistles; and a
very few contain the Apocalypse. Almost all of them, especially
the more antient manuscripts, are imperfect, either from the injuries
of time, or from neglect. .

All manuscripts, the most antient not excepted, have erasures and

1 Wetstein's Prolegomena to his edition of the Greek Testament, vol. i. pp. 1—
3. Astle on the Origin of Writing, pp. 60—76. 2d edit. Wetstein has given an
alphabet from various Greck manuscripts, and Astle has illustrated his observa-
tions with several very fine engravings.

2 Wetstein, Proleg. p. 73. Michaelis, vol. ii. pp. 519—524.

8 Concerning Greek Abbreviations, see M ucon’s Paleeographia Grmca, pp.
U6—370. Mr. Astle has also given a specimen of Greek abbreviations from two
Psalters. — On Wntinq . 76. plate vi. :

4 See Part I. Chap. V) infra. -

8 The Codex.Cottonianus, for instance, when perfect, contained only the Book
of Genesis ; the Codex Cesareus conteins only part of the same book, r
with a fragment of the Go?ol of Luke : the Alexandrian manuscri the
first twenty-four rs of Saint Matthew's Gospel; and the Codex Besti® con-
tains only the four and the Aets of the Apostles.

B T
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eorrections ; which, however, were not always effected so dexterous-
ly, but that the original writing may sometimes be seen. Where
these alterations have been made by the copyist of the manuscri
(a primd manu, as it is termed), they are preferable to those made
by later hands, or d secundd manu. These erasures were sometimes
made by drawing a line through the word, or, what is tenfold worse,
by the penknife. But, besides these modes of obliteration, the
copyist frequently blotted out the old writing with a sponge, and
wrote other words in lieu of it : nor was this practice confined to a
single letter or word, as may be seen in the Codex Beza.! Authen-
tic instances are on record, in which whole books have been thus ob-
literated, and other writing has been substituted in the place of the
manuscript so blotted out : but where the writing was already faded
through age, they preserved their transcriptions without further erasure.
. These manuscripts are termed Codices Palimpsesti or Rescrs
k. Before the invention of paper, the great scarcity of parchment in
different places induced many persons to obliterate the works of an-
tient writers, in order to transcribe their own or those of some other
favourite author in their place : hence, doubtless, the works of many
eminent writers have perished, and particularly those of the greatest
antiquity ; for such, as were comparatively recent, were transcribed,
to satisfy the immediate demand ; while those, which were already
dim with age, were erased.? It was for a long time thought, that
this destructive practice was confined to the eleventh, twelfth, thir-
teenth, and fourteenth centuries, and that it chiefly prevailed amon
the Greeks : it must, in fact, be considered as the consequence of -
the barbarism which overspread those dark ages of ignorance ; but
this destructive operation was likewise practised by the Latins, and is
also of a more remote date than has usually been supposed.
In general, a Codex Rescriptus is easily known, as it rarely hap-
at the former writing is so completely erased, as not to exhi-
it some traces : in a few instances, both writings are legible. Many
such manuscripts are preserved in the library of the British Museum.
Montfaucon found a manuscript in the Colbert Library, which had
been written about the eighth century, and originally contained the
works of St. Dionysius : new matter had been written over it, three
or four centuries afterwards, and both continued legible.> Muratori
aw in the Ambrosien library a manuscript comprising the works of
the venerable Bede, the writing of which was from eight to nine hun-
dred years old, and which had been substituted for another upwards
ofa d years old. Notwithstanding the efforts which had been
made to erase the latter, some phrases could be deciphered, which

1 Wetstein's Prolegome . 3+8. Griesbach has discovered the hands of
rivx different corvectors in"'u‘.." ex Claromontanus. See his Bymbolm Critice,
R Peine. Eei sur I'Histoire de Parchemin, p. 83, ef seg '

signot, sur I’ oire archemin, p. 83, . .

3P|lngr’. Grec. pp. 831.233. The gron.orgaan tho manuscripts on parch-
ment, which Montfanton had seen, he affirms, were written on parchment, from
which some former treatise had been erased, except in those of a verv antient date.
Mam. do I'Acad. de Inscript. tom. ix. p. 5.
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indicated it to be an antient pontifical.! The indefatigable researches
of signor Angelo Mai (who ﬁoas recently been appojnted the principal
keeper of the Vatican Library at Rome) have discovered several va-
luable remains of biblical and classical literature in the Ambrosian
Library at Milan ;% and a short account of some of the principal Co-
dices Rescripti of the New Testament, or of parts thereof, will be
found in the sequel of this section. .

V. The total number ofi manuscripts of the New Testament
(whether they have been transmitted to us entire or in fragments),
which are known to have been wholly or partially collated, amounts
nearly to five hundred ; but this number forms only a small part of
the manuscripts found in public and private libraries. The result of
these collations has shown that certain menuscripts have an affinity to
each other, and that their text is distinguished from that of others by
characteristic marks; and eminent critics, (particularly Griesbach,
who devoted the whole of his life to sacred criticism), after diligently
comparing the quotations from the New Testament in the writings of
Clement of Alexandria and of Origen with those made by Tertullian
and Cyprian, have ascertained that, so early as the third century, there
were in existence two families, recensions, or editions® of manuscripts,
or, in other words, two entirely different texts of the New Testament.?
Michaelis has observed that, as different countries had. different ver-
sions according to their respective languages, their manuseripts natu-
rally resembled their respective versions, as these versions, generally

aking, were made from such manuscripts as were in common use.

our different systems of recensions or editions have been propesed,
vNi:l by Griesbach and Michaelis, by Scholz, by Matthei, and by Mr.
an.

1. The basis of Griesbach’s system is, the division of the Greek
manuscripts of the New Testament into three classes, each of which
is considered as an independent witness for the various readings which
it contains. ‘The value of a reading, so far as manuscript authority
is regarded, is decided by Griesbach, not according to the individual
manuscript in which it is found, but according to the number of
classes by which it is supported. The classes, under which he ar-
ranges all the Greek manuscripts are the following, viz. 1. The Alex-
andrine ; 2. The Occidental or Western ; and 3. The Byzantine or
Oriental, to which Michaelis has added 4. The Edessene. To each
of these are given the appellation of recension or edition, as we com-
monly say of printed booEs

1 Muratori. Antiq. Ital. tom. iii. diss. 43. col. 833, 834.

8 See a brief notice of gignor Mar's discovery of a Codex Rescriptus of Saint
Paul's Epistles, in pp. 93, 94. infra, of the present volume.

3 Bengel expressed this relationship or u.&nity between manuscripts by the term
‘am'l . (Introd. ad Crisin N. T. § 27—30.) Semler (A us ad {.nberdam

ovi Testamenti Interpretationem, p. 45.) and Griesbach (Symbolm Critice, tom.
i. p. cxviii.) use the term recensio, recension, that is, edition, which last term is

by Michaelis, vol. ii. p. 173. .

- 4 In the second volume of Griesbach's Symbole Critice (pp. 229—830.), there
llhboriomoollnionoﬂhoqmiou&omth-NewTadmemlrmhby n
#ad Clement of Alexandria, with the Vulgate or common Groek Text.
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1. The first class or ALExanpRrINE RECENSI0N, which is also call-
ed the Ecrerian Recension, comprises those manuscripts, ‘which, in
remarkable and characteristic readlinss, agree with the quotations of
the early Alexandrine writers, particularly Origen and Clement of
Alexandria. After them, this recension was adopted by the Egyp-
uan Greeks.

To this class Griesbach refers the Codex Alexandrinus,! noted by
the letter A., but in the epistles of St. Paul only ; and also B. the
Vatican manuscript.? To this class also Dr. Scholz refers C., the
Codex Ephremi ;3 L. the Codex Regius 62, an imperfect manuscript
of the four Gospels of the eighth century, collated by Wetstein and
Griesbach ; P. the Guelpherbytanus A., a Codex Resoriptus of the
sixth century, comprising fragments of the four Gospels; Q. the
Guelpherbytanus B., also a Codex Rescriptus of the same date, and
containing some fragments of Luke and John ; T. the Codex Bor-
giz L, containing & Greek Sahidic version of John vi. 28—87,
vil. 6. — viii. 31., executed in the fourth century; Griesb. 22.: the
Codex Regius 72., a fragment of Matt. i. 1. —ii. 2., written in the
eleventh century; Griesb. 33.: the Codex Regius 14., a mutilated
MS. of the Old and New Testament, of the eleventh century ;
Griesb. 102.: the Codex Mediceus, which comprises from Matt.
xxiv. to Mark viii. 1.: and the Codex Regius 305, a MS. of the thir-
teenth century.* The Alexandrine Recension is followed by the
Coptico-Memphitic, Coptico-Basmuric, Coptico-Sahidic, Ethiopic,
Armenian, and the Syro-Philoxenian versions ; and it is the text
cited by the fathers, Eusebius, Anastasius, Ammonijus, Didymus,
(nyril of Alexandria, Marcus, Macarius, Cosmas Indicopleustes,
Nonnus, Isidore of Pelusium, Theodore of Pelusium, and frequently
also by Chrysostom.

2. The Occipextar or WesterN Epition is that which was
adopted by the Christians of Africa (especially by Tertullian and Cy-
prian), Italy, Gaul, and the west of Europe generally.

According to Griesbach it is followed in A. the Codex Alexandri-
nus, in the Acts of the Apostles, and the Catholic Epistles ; and ac-
cording to Dr. Scholz, in D. the Codex Beze or Cantabrigiensis ;%
in the Codex Regius 314, a MS. of the eighth century, contain-
ing Luke ix. 36—47. and x. 12—22.; Griesb. 1. (Basileensis ;®
Griesb, 13. the Codex Regius 50, a mutilated MS. of the twelft
ceatury, collated for Birch’s edition of the four Gospels ; Griesb. 28.
the Codex Regius 379, a MS. of the eleventh century; Griesb. 69.
the Codex Leicestrensis, and 124, the Codex Vindobonensis (Lambe-
cii 31.;7) Griesb. 131. the Codex Vaticanus 360, a MS. of the ele-
venth century, collated by Birch ; Griesb. 157. the Codex Vaticanus

; See an account of t;n;l MS. in pp. 66—73. infra.

Described pp. 74—77. infra.

3 See p. 89. ?qpfn. 'l‘ho"l{ueu and figures, above used, ere those employed by

Gricdu:i, to denote the several manuscripts collated or consulted by him for his

:‘:iﬂl of the New Testament. They are explained in the Prolegomena to his first
ume.

4 The ipts in the Royal Library at Paris are generally known by the
e 0 _

S0e pp. 85—80. infre. 8 Bee p. 106. infra.
7 8ee !’noﬁee of these two MBSS. in pp. 109, 110). infra.
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2, a M8. of the twelfth century, also collated by Birch ; the Codex
Regius 177, containing the four Gospels, with very copious schalia,
written (Dr. Scholz thinks) in the eleventh century ; and in the Co-
dex Regius 375, containing lessons from the New Testament,
excepting the Revelation, and written early in the eleventh century :
in the Gospels, it very seldom differs from the Codex Beza, but in
the Acts of the Apostles and in the Epistles, it chiefly agrees with
the Alexandrine Recension. With these manuscripts sometimes
harmonise the Sahidic Version, made in the fourth century, the Sy-
riac Version of Jerusalem, and the readings in the margin of the
Syro-Philoxenian Version ; as also the Ante-Hieronymian or Old
Latin Versions, which were in use before the Vulgate Version.

The Western Edition was cited by the African fathers, Tertullian,
Cyprian, Lactantius, Victorinus, Augustine, and by the unknown
author of the book against Fulgentius the Donatist ; by the Italic
fathers, Zeno of Verona, Gaudentius of Brescia, Chromatius of
Agquileia, Ambrose, the author of certain pieses which are attributed
o that writer, Rufinus, the author of the Opus Imperfectum on St.,
Matthew, Gregory surnamed the Great, and Lucifer Bishop of Cag-
liari ; and by the Gallic fathers, Irenweus, Hilary, Julius Firmicus
Maternus, Pheebadius (a Spaniard) Bishop of Agen, Juvencus, and
by the Mozarabic Ritual. With this edition also coincides the Vul-
gate Latin Version, which is followed by Isidore bishop of Seville,
Remigius, Bede, Rabanus Maurus, Haymo, Anselm, Pietro Damiani,
Bernard, and all subsequent writers in communion with the
Latin church for the last thousand years, as well as by the Lection-
aries, Breviaries, Antient Missals, Acts of the Martyrs, and other
ecclesiastical books of that church.!

3. Towards the end of the fourth century, and during the fifth and
sixth centuries, critics have observed a text differing from the two
first, and which they call the ByzanTiNe or ORIENTAL RECENSION
or Edition, because it was in general use at Constantinople, after that
ci%vbewne the capital and metropolitan see of the eastern empire.

ith this edition are closely allied those of the neighbouring pro-
vinces, whose inhabitants were subject to the spiritual jurisdiction
of the patriarch of Constantinople.® The readings of the Byzantine
Recension are those which are most commonly found in the Kown
Exdogi, or printed Vulgate Greek Text, and are also most numerous
in the existing manuscripts which correspond to it. Griesbach
reckons upwards of one hundred manuscripts of this class, which
minutely harmonise with each other. On account of the many
alterations, that were unavoidably made in the long interval between
the fourth and the fifteenth centuries, Michaelis proposes to divide the
Byzantine edition into antient and modern ; but he does not specify

1 8chals, Cure Critice in Historiam Text(s Evangeliorum, pp. 27—30.

2 Michaelis remarks that the greatest npmber of manuscripts written om Mognt
Athes are evidently of the Bysantine edition ; ang be thinks it probable that almost
tlltheMmmriph,ofwhich.Mnﬁhihsgw" extracts, belong to
this edition. As the valuable manuscripts collected by the late learned Professor
Carlyle were obtained in Syria, Constantinople, and the islands of the Levaat, it
is probable, whenever they shall be collated, that they will be fpund to coincide
with the Byzantine recension. These manuscripts are preserved in the Archie-
MLmynlMMmdeqfu,pp.lN,lm
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any criteria by which we can determine the boundaries between
these two classes. The Byzantine text is found in the,four Gospels
of the Alexandrian manuscript ; it was the original of the Sclavonie
or old Russian version, and was cited by Chrysostom and Theophy-
lact bishop of Bulgaria.

As the Peschito, or Old Syriac version of the New Testament,
differs from the three preceding recensions, Michaelis has instituted
another, which he terms,

4. The Epesseve Ebrrtion, comprehending those manuscripts
from which that version was made.

Of this edition no manuscripts are extant ; which circumstance
Michaelis accounts for, by the early prejudice of the Syriac literati
in favour of whatever was Grecian, and also by the wars that de-
vastated the East for many ages subsequent to the fifth century.
But by some accident which is difficult to be explained, manuscripts
are found in the west of Kurope, accompanied even with a Latin
translation, such as the Codex Bezm, which so eminently coincide
with the Old Syriac Version, that their affinity is indisputable.

Although the readiugs of the Western, Alexaudrine, and Edes-
sene editions sometimes differ, yet they very frequently harmonise
with each other. This coincidence Michuelis ascribes to their high
antiquity, as the oldest manuscripts extant belong to one of these
editions, and the translations themsclves are antient. A reading con-
firmed by three of them is supposed to be of the very highest authori-
ty; yet the true reading may sometimes be found only in the fourth.

2. ‘The second system of recensions is that proposed by Dr.
Scholz in his Cure Critice in Historiam Textus Evangeliorum,
founded on a long and minute examination of the treasure of Biblical
manuscripts contained in the Royal Library at Paris: this system is
in effect a modification of that proposed by Griesbach. According
w this critic, there are five recensions, viz. 1. The Alexandrine ; 2.
The Occidental or Western ; 3. The Asiatic; 4. The Byzantine ;
and 5. The Cyprian.

1, 2. The Alexandrine and Occidental are the same as the two
first classes of Griesbach ; the Byzantine of the latter critic, Dr. S.
divides into two distinct families, viz. the Asiatic and the Byzantine.

8. The Asiatic REcENsION, as its name implies, is that text which
bas prevailed in Asia from the apostolic times, and which has under-
gone fewer es than the Alexandrine or Egyptian and Occiden-
tl or Western Editions have experienced.

To this recension belongs the Codex Regius 53, a manuscript of
the tenth century, written on Mount Athos, and transcribed with
great correctness from the Jerusalem manuscripts. To this class
also are referred the Codices Regii 186, 188, 377, 283, %08, and
300. No. 186. is @ manuseript of the eleventh century, contaimng
the four Gospels, together with the commemtaries of Chrysostom
and others, and disquisitions on select passages. No. 188, (Griesb.
20.) is a mimascript of the four Gospeds, of the eleventh cen::z.
with the commentaries of various authors. No. 177 is an evangeli-
stariesh, or cellection of lessons from the Gospels of the ninth, and
Nos. 203,998, and 300 are evangelistaria of the eleventh century ;
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but all, in the judgment of Dr. Scholz, are copied from very antient
Palestine manuscripts.

With the Asiatic recension coincide the Peschito or Old Syriac
Version, and the fathers who have used it, the Syro-Philoxenian
version, Cyril of Jerusalem, Theodoret, and Heschius of Jerusalem.

4. The ByzanTINE or CONSTANTINOPOLITAN RECENSION contains
that text, which is found in the manuscripts in use at Constantinople,
and in the Greek Churches.

This text is found in A. the Codex Alexandrinus (butin the four
Gospels only;) in E. the Codex Basileensis B. VI. 21; in F. the
Codex Boreeli1 ; in G. the Codex Harleianus 5684 ; in H. the Co-
dex Wolfii B. ; in M. the Codex Regius 48. (a manuscript of the
tenth century containing the four Gospels) ; 8. the Codex Vaticanus
354 (a manuscript of the tenth century collated by Birch) ; and the
manuscripts noted by Griesbach, 42, 106. (both of the tenth cen-
tury,).116 (of the twelfth century), 114 of the thirteenth century,
and one of the Moscow manuscripts, (No. 10 of Matthei’s nota-
tion) written in the thirteenth century. To this class also are refer-
red fifty-three other manuscripts contained in the royal library,
either collated for the first time by Dr. Scholz, or (if previously col-
lated by Mill, Wetstein, Griesbach, Alter, Birch, Matthei, and
others) subjected by him to a second examination and collation.
With the Byzantine Recension agree the Gothic and Sclavonic
versions, and most of the Greek fathers (fifty-five are enumerated
by Dr. Scholz,) particularly by Amphilochius, bishop of Iconium,
Apollinaris, bishop of Laodicea, Cesarius, Epiphanius, Gregory of
Nyasa, Gregory of Nazianzum, Theodoret, and Theophylact.

From the preceding manuscripts there is a slight variation, and
kind of transition to the received or Vulgate Greek text, in the Co-
dices Regii, as well as in many others preserved in different libra-
ries. Dr. 8. has enumerated eighty-seven manuscripts of this de-
cription, that are in the royal library at Paris, fifteen only of which
have been collated for Griesbach’s edition of the New Testament.

5. The Cyprian RECENsION contains that text, which is exhibit-
ed in the Codex Cyprius, a manuscript of the eighth century, brought
from the Isle of Cyprus, of which a description is given in a subse-
quent page.!

By a comparison of the readings of the Codex Cyprius, with the
received text, and with the Alexandrine and Constantinopolitan Re-
censions, in nearly one hundred instances, Dr. Scholz has shown,
that it very frequently coincides with the two last, sometimes agree-
ing with both, sometimes following one or the other of them, and
sometimes holding a mean between them. In many instances it
harmonises with but few manuscripts, and in some cases its readings
are peculiar to ‘itself. On these accounts he is of opinion that the
Codex Cyprius exhibits a family which has sprung from a collation
of various manuscripts, some of which owe their origin to Egypt,
others to Asia, and others to Cypnis. :

Most of the Manuscripts now extant exhibit one of the texts above
described ; some are composed of two or three recensions. No in-
dividual manuscript preserves any recension in a pure state ; but ma-

1 8ee pp. 99, 100, infra. T
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nuscripts are said to be of the Alexandrian or Western recension, as
" the appropriate readings of each preponderate. The margins of
these manuscripts, as well as those of the Ethiopic, Armenian, Sahi-
dic, and Syro-Philoxenian versions, and the Syriac version of Jeru-
salem, contain the Alexandrian variations for the Western readings,
or vice versa ; and some Byzantine manuscripts have the Alexandrian
or Western various lections in their margins.!

Each of these recensions has characteristics peculiar to itself. The
Occidental or Western preserves harsh readings, Hebraisms and so-
lecisms, which the Alexandrine has exchanged for readings more con-
formable to classic usage. The Western is characterised by read-
ings calculated to relieve the text from difficulties, and to clear the
sense : it frequently adds supplements to the passages adduced from
the Old Testament ; and omits words that appear to be either repug- -
nant to the context or to other passages, or to render the meaning
obscure. The Alexandrine is free from the interpretations and transpo-
sitions of the Western recension. An explanatory reading is there-
fore suspicious in the Western recension, and a ::Yassical one in the
Alexandrine. The Byzantine or Constantinopolitan recension (ac-
cording to Griesbach’s system) preserves the Greek idiom still purer
than the Alexandrine, and resembles the Western in its use of copious
and explanatory readings. It is likewise mixed, throughout, with the
readings of the other recensions.

The Asiatic recension of Scholz coincides with the Western in its
supplementary and explanatory readings ; and his Byzantine or
Constantinopolitan family with the Alexandrine in the affinity of cer-
tain manuscripts, which in some instances is so great as to prove that

had one common origin.?

system of recensions, above proposed by Bengel and Semler,
and leted by the late celebrated critic Dr. Griesbach, has been
mb)m to a very severe critical ordeal ; and has been formidably
attacked, on the continent by the late M. Matthei, and in this coun-
uy by the Rev. Dr. Laurence (now archbishop of Cashel),? and the

Rev. Frederic Nolan.
3. Totally disregarding Griesbach’s system of recensions, M.
i recognises only one class or family of manuscripts, which he
terms Codices textiis perpetui, and pronounces every thing that is de-
rived from commentaries and scholia to be corrupt. As the manu-
scripts of the New Testament, which he found in the library of the
, came originally from Mount Athos, and other parts of the
empire, and as the Russian church is a daughter of the Greek

1 Michaelis, vol. ii. pp. . Griesbach" itice, tom. i. pp.
exvii—cxxii. ::Ixx“vii.w el:nw—_:l‘z' grm.‘ ii. yp. l8 1418: ((’}nrielhtch'l edxtp&
the New Tost. vol. i. Proleg. pp. lxxiii—lxxti. edit. Hale, 1796. -

2 Dr. 8cholz has given numerous e les of the characteristics of the several
recensions noticed. Cur. Crit. in Hist. Text. Evang. pp. 31—42. 46—51.

3 In his ¢ on the Classification of Manuscri ed by Griesback in
Ais edision of the New Testament,” (Bro. Oxlord, 181_4.2 For learned and elabo-
rate snalyses of Dr. Laurence's work, see the Eclectic w for 1815, vol. iv. N.
8. pp- 1-82. 173--189., am-l ;’:;gicnhﬂy the British Critic for 1814, vol. i. N. 8.

pp- 173—188. 296—316.
YOL. 1II.
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chureh, those manuscri ts consequently contain what Griesbach has
called the Byzantine 5 which Matthei admits to be the only au-
thentic text, excluding the Alexandrine and Western recensions, and
also rejecting all quotations from the fathers of the Greek church. To
the class of manuscripts to which the Codex Beze, the Codex Cla-
romontanus, and others of ln% antiquity belong, he gave, in the re—
face to his edition of Saint John’s Gospel, the appellation of
seurrilis, nor did he apply softer epithets to those critics who ventured
to defend such manuscripts.!

4. The last system of recensions which remains to be noticed is
that of the Rev. F. Nolan It is developed in his « Inquiry nto the
Integnty of the Greek Vulgate or received Text of the New Testa-

ment, in which the Greek Manuscripts are newly y the Integrity
'{::e authorised Text vindicated, and the various traced to
n.” (London, 1815, 8vo.)? That integrity he has confess-

edly estal hshed by a series of proofs and connected arguments, the
most decisive that can be reasonably desired or expected : but as
these occupy nearly six hundred closely printed pages, the limits of
this section necessarily restrict us to the following concise notice of

*  his elaborate system.

It has been an opinion as early as the times of Bishop Walton,
that the purest text of the scripture canon had been preserved at
Alexandria ; the libraries of that city having been celebrated from
an early penod for their correct and splendid copies. From theiden-
n:_y of any MS. in its peculiar readings, with the scripture quotations

Origen, who presided in the catechetical school of Alexandria, a
strong presumpnon arises that it contains the Alexandrine recension :
the supposition being natural, that Origen drew his quotations from
the copies generally prevalent in his native country. This, as we
have seen, was the basis of Dr. Griesbach’s system of recensions :
accordingly he ascribes the highest rank to the manuscripts of the
Alexandrine class, the authority of anew of which in his estimation
outweighs that of a multitude of the Byzantine. The peculiar read-
ings, which he selects from the manuscripts of this class, he confirms
by a variety of collateral testimony, principally drawn from the quo-
tations of the antient fathers and the versions made in the primitive
ages. To the authority of Origen, however, he ascribes a paramount
weight, taking it as the standard by which his collateral testimony is
to be estimated ; and using their evidence merely to support his tes-
timony, or to supply it when it is deficient. The readings which he
mﬂ)ons by this weight of testimony, he considers genuine ; and, in-

ucing a number of them into the sacred , he has thus formed
his corrected text of the New Testament e necessary result of
this process, as obviously proving the existence of a great number of
spurious readings, has been that of shaking the authority of the au-

1 Schoell, Hise. de la Littératare Grécque, tom. ii. p. 136. Biahop Marsh's

Loetme,partn
.'l‘hmul :.:’lﬁomofmthu :k“k in m British Critic, B vol. v.
mo‘, i; work iteelf, pruontmﬁoe olan’s
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thorised English version, together with the foundation on which it
rests.

In combating the conclusions of Griesbach, Mr. Nolan argues from
the inconstancy of Origen’s quotations, that no certain conclusion can
be deduced from his testimony ; he infers from the history of Origen,
who principally wrote and published in Palestine, that the text, quot-
ed by that antient father, was rather the Palestine than the Alexan-
drine : and he proves, from the express testimony of Saint Jerome,
that the text of Origen was really adopted in Palestine, while that of
Hesychius was adopted at Alexandria.

aving thus opened the question, and set it upon the broader
ground assumed by those critics, who confirm the readings of the
Alexandrine text, by the coincidence of the antient versions of the
Oriental and Western churches ; Mr. N. combats this method, pro-
posed for investigating the genuine texts, in two modes. He first
shows that a coincidence between the Western and Oriental churches
does not necessarily prove the antiquity of the text which they mutu-
ally support ; as the versions of the former church were corrected,
-after the texts of the latter, by Jerome and Cassiodorus, who may
have thus created the coincidence, which is taken as a proof of the
genuine reading. In the next place, he infers, from the prevalence
of a text published by Eusebius of Cesarea, and from the compara-~
tively late period at which the Oriental Versions were formed, that
their general coincidence may be traced to the influence of Euse-
bius’s edition. This position he establishes, by a proof deduced from
the general prevalence of Eusebius’s sections and canons in the
MSS. and antient versions, and by a presumption derived

from the agreements of those texts and versions with each other m
omitting several passages contained in the Vulgate Greek, which
were at variance with Eusebius’s peculiar opinions.! And having
thus established the general influence of Eusebius’s text, he gene-
nlly concludes against the stability of the critical principles on which
the German critics have undertaken the correction of the Greek

Vi .

n’mematerial obstacles being thus removed to the establishment of
his plan, Mr. Nolan next proceeds to investigate the different classes™
of text which exist in the Greek manuscripts. Having briefly cone
sidered the scripture quotations of the fathers, and shown that they
afford no adequate criterion for reducing the text into classes, he pro-
ceeds to the consideration of the antient translations, and after an ex-
amination of the Oriental versions, more particularly of the Sahidie,
he comes to the conclusion, that no version but the Latin can be ta-
ken as a safe guide in ascertaining the genuine textof Scr?rture This
point being premised, the aghor lays the foundation of his scheme
of classification, in the following observations.

— e o e M vt 22230, Joho v 1T
the followi e ark xvi. . John viii. 1—11,,
und for the ..3 of the following celebrated texts, Acts xx. 28. 1 Tim
1. 16. 1 Jobn v. 7. See his Inquiry, pp. 1.
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“ In proceeding to estimate the testimony which the Latin trans-
lation bears to the state of the Greek text, it is necessary to premise,
that this translation exhibits three varieties : — as corrected by Saint
Jerome at the desire of Pope Damasus, and preserved in the Vul-
gate ; as corrected by Eusebius of Verceli, at the desire of Pope Ju-
lius, and preserved in the Codex Vercellensis ; and as existing pre-
viously to the corrections of both, and preserved, as I conceive, in
the Codex Brixianus. The first of these three editions of the Italic
translation is too well known to need any description ; both the last
are contained in beautiful manuscripts, preserved at Verceli, and at
Brescia, in Italy. The curious and expensive manner in which at
least the latter of these manuscripts is executed, as written on purple
vellum in silver characters, would of itself contain no inconclusive
proof of its great antiquity ; such having been the form in which the
most esteemed works were executed in the times of Eusebius, Chry-
sostome, and Jerome. The former is ascribed, by immemorial tra-
dition, to Eusebius Vercellensis, the friend of Pope Julius and Saint
Athanasius, and, as supposed to have been written with his own hand,
is deposited among the relics, which are preserved, with a degree of
superstitious reverence, in the author’s church at Verceli in Pied-
mont. By these three editions of the translation, we might naturally
expect to acquire some insight into the varieties of the original ; and
this expectation is fully justified on experiment. The latter, not less
than the former, is capable of being distributed into three kinds ; each
of which possesses an extraprdinary coincidence with one of 2 cor-
respondent kind, in the translation. In a word, the Greek manu-
scnipts are capable of being divided into three princigal classes, one
of which agrées with the Italic translation contained in the Brescia
manuscript ; another with that contained in the Verceli manuscript ;
and a third with that contained in the Vulgate.”

Specimens of the nature and closeness of the coincidence of these
three classes are annexed by Mr. Nolan, in separate columns, from
which the four following examples are selected. He has prefixed
the readings of the received text and authorised English version,
(from Matt. v. 38. 41. and 44.), in order to evince their coincidence
with that text, to which the preference appears to be due, on account
;)f its conformity to the Italic translation contained in the Codex Brix-~

anus.
38. xeu odovra aves ofoveos.  Rec.
— and a tooth for a tooth. Auth.

sdovea. aves odoveos.  Cant. dentem pro dentem. Vere.
xs odovea. aves odoveos.  Vat. et dentem pro dente. Vulg.
o odoveae aves obovrog.  Mosc. et dentem pro dente. Briz.

41. Uxays per’ avrov duo.  Rec.
' - go with him twain. Auth.
veays pse’ aurov €71 ahha Svo. Cant. vade cum illo adhuc alia duo. Vere.
Uways pss’ aveow dvo.  Vat. vade cam illo et alia duo. Vulg.
Iways pee’ avrov Guo.  Mosc. vade cum illo duo. Briz.

1 Nolan's Inquiry, pp. 58—61.
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44. suhoysies soug xaragupsvous Upas.  Rec.

— bless them that curse you. Auth.
w)\gm COUS  XOFOPLISVOUS DS, . . . . . . desunt. Vere.
ent. ... desunt. Vulg.

soysws  coug  xasapupsvous Upas.  benedicite maledicentibus vos.

Mose. Briz.

44. xpodsuysos bmsp swv swnpsaowrwy Djag,
xou Oiaxovewy bpag.  Rec.
— pray for them who despitefully use you
and persecute you. Auth. _
«posruyesds basp swv sangsafovewy xas  orate pro calumniantibus et perse-
tpag. Cant. quentibus vos. Vere.

aporsuyeddc besg Tuwv dixovewy Jpag.  orate pro persequentibus et calum-

Vat. niantibus vos. Vulg.
wpogeuyods Uesp suv samgsalovrwv  orate pro calumniantibus vobis et
Spag, xas wv Upag.  Mosc. persequentibus vos. Briz. )

The preceding short specimen will sufficiently evince the affinity
subsisting between the Latin and Greek manuscripts, throughout the
different classes into which they may be divided : at the same time
it will illustrate the dissimilarity which those classes exhibit among
themselves, in either language, regarded separately. Still further
to evince the affinity which in other respects they possess among
themselves, Mr. Nolan exhibits a connected portion, comprising
the first twelve verses of the fifth chapter of St. Matthew’s Gospel,
in the original and the translation ; from which we select the six
following examples :

CLASS 1.

Codez igiensis. Codex Vercellensis.

1. 16w 85 wovg axhovs, avsfBn sig <o 1. Videns autem Jesus turbam,
opeg* x xadidaveos avrou, ¥godnA3ov  ascendit in montem, et cum sedis-
wrw of padnras avrov® set, accesserunt ad eum discipuli

ejus;

2. Kaus avafug ¢o dropa alrov, 2. Et aperuit os suum, et docebat
shdafer avroug Asywv eos dicens :

3. ol wewyoi cw avevpari© 3. Beati pauperes spiritu : quoni~

in avruw soaw H Caoihsia v ougavay.

5. Maxagi of «gasis: dr avros X\
{wopndeuds oy Y.

4. Maxagio ol wevSowvrss doi avros
capmdnSndovras.

6. Moxagios of wsmunesg xou Onjuv-
5% o Sxauoduvnye Ses auros YopraoSn-

doveou.

am ipsorum est regnum ccelorum,

5. Beati mites: quoniam ipsi
hereditate possidebunt terram.

4. Beati qui lugent: quoniam
ipsi consolabuntur. '

6. Beati qui esuriunt et sitiunt
justitiam : quoniam ipsi satura.
buntur.

CLASS II.

Codex Vaticanus.
1. Towv d¢ rovg ayhavg, avsln sig £o
xou xabideceros- aveew, wgodnAiov
f:;u] o pabnros avrey
2. Ko avefag w0 dropa avsov,
3. Maxapm o) wrwys e svivpar
¥ avru soow 4 Bagihsia cwv supavay.

Versio Vulgata.

1. Videns autem turbas ascenm-
dit in montem, et cum sedisset ac-
cesserunt ad eum discipuli ejus:

2. Et aperiens o8 suum, docebat

008 dicens :

3. Beati pauperes spiritu: quo-
niam ipsorum est regnum ccelorum.



4. Maxagio of eavouvess: o1 auror

wagwdnSmdovea,
5. Maxapis ol «gasigs o1 oawror
XA\ MEUds TV YV, .
eg.wﬁwm o} wavavrsg xau Oijwve
esg anv Sxasoduvnye bei s Yoprad-

Sndovrau.
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4. Beati mites: quoniam ipsi
possidebunt terram.

5. Beati qui lugent: gquoniam
ipsi consolabuntur.

6. Beati qui esuriunt et sitiunt
justitiam : quoniam ipsi saturabun-
tur.

CLASS 11I.

Codezr Moscuensis.
1. Yo 85 woug oxhous, aveln og 7o
xou xohdavros aviou, wpodnhdov

awrw of padvras aurou.

2. Kai avofag so Oropa auvrou,
s0idagxsy avroug Asywy.

3. Maxapios of eruryos sw wvevpaT®
o1 aurwy o §) Badiksia Twy oupavuy.

4. Maxagio oi svdouwrsg: o1 avsos
wapoxhAnSndovear,

6. Maxapios oi wpasic® omi aurol
xAngovondouds v ynv.

6. Maxagior oi wEvuvesg xa OiJuwyv-
755 onv Sixeioduvny: &1 awros Hopraddn-
Goveou,

Codex Bririensis.

1. Videns autem turbas ascen-
dit in montem, et cum sedisset ac-
cesserunt ad eum discipuli ejus;

2. Et aperiens os suum, docebat
eos dicens:

3. Beati pauperes spiritu : quoni-
am ipsorum est regnum ccelorum.

4. Beati qui lugent: quoniam
ipsi consolabuntur.

6. Beati mansueti: quoniam
ipsi hereditabunt terram.

6. Beati qui esuriunt et sitiunt
justitiam : quoniam ipsi satura-
buntur.

On these different classes of manuscripts in the Greek and Latin,
Mr. Nolan remarks, that it must be evident, on the most casual in-

spection, that the manuscripts in both languages
text, though manifestly of different classes.

ss the same
y respectively

mssess that identity in the choice of terms and arrangement of the
guage, which is irreconcileable with the notion of their having de-

scended from different archetypes. And though these classes, in
either language, among themselves, yet, as the translation fol-
lows the varieties of the original, the Greek and Latin consequently
afford each other mutual confirmation. The different classes of text
in the Greek and Latin translation, as thus coinciding, may be regard-
ed as the conspiring testimony of those churches, which were appoint-
ed the witnesses and keepers of Holy Writ, to the existence of three
species of text in the original and in the translation.”

Having thus produced the testimony of the eastern and western
churches to the existence of these classes, the learned inquirer
oeeds to ascertain the antiquity of the classes : which he effects by
the Latin translation.

“ As the existence of a translation necessarily implies the priority
of the original from which it‘vas formed ; this testimony may be di-
rectly referred to the close of the fourth century. The Vulgate must
be cﬁuly referred to that period, as it was then formed by St. Je-
rome; in its bare existence, of course, the correspondent antiquim
the Greek text, with which it agrees, is dnect:{ established. i
version is, however, obviously less antient than that of the Verceli or

1 Nolan's Inquiry, p. 70.
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Brescia manuscript ; as they are of the old Italic translation, while it
ly constitutes the new. In the existence of the antient version,
the antiquity of the original text with which it corresponds is conse~
quently established. The three classes of tekt, which correspond
with the Vulgate and Old lItalic Version, must be consequently re-
&rredlto a period not less remote than the close of the fourth cen-
”
tlll";‘he system of classification being thus carried up as high as the
fourth century, Mr. Nolan justifies it by the testimony of Jerome ; for
this learned father, who lived at that period, asserts the existence of
tree classes of text in the same age, which respectively prevailed in
Egzypt, Palestine, and Constantinople. The identity of &ese classes
with the different classes of text which still exist in the Greek original
and Latin translation,® our author then proceeds to establish. And*
this he effects by means of the manuscripts which have been written,
the versions which have been published, and the collations which have
been made, in the different countries to which St. Jerome refers his
classes ; founding every part of his proofs on the testimony of Adler,
Birch, Waide, Munter, and other critics who have analysed the text
and versious of the New Testament.

The result of this investigation is, that the three classes of text,
which are discoverable in the Greek manuscripts, are nearly identical
with the three editions,-which existed in the age of Jerome ; with
which they are identified by their coincidence with the Latin trans-
lation which existed in the age of that Christian father. Of the first
dass, the Codex Beze or Cambridge manusoript, is an exemplar :. it
contains the text, which Jerome refers to Egypt, and ascribes to He-~
sychius. Of the second class, the Codexr Vaticanus, or Vatican ma-
nuscript forms the exemplar, and contains the text, which Jerome re-
fers to Palestine, and ascribes to Eusebius ; and of the third class,
the Moscow manuscript, collated by Matthei, and by him noted with
the letter V. and the Harleian manuscriptin the British Museum, No.
5684, noted G. by Griesbach, are the exemplars, and contain the
text which Jerome attributes to Lucian, and refers to Constantinople.
The result of Mr. Nolan’s long and elaborate discussion is, that, as
the Occidental or Western Alefxandrine, t;nd Byzantine texts, (ac-
cording to Griesbach’s system of recensions re?ecuv' ely coincide with
the Egyptian, Pnlesﬁn:,y?nd Byzantine texts of Mr. l&, we have only
to substitute the term Egyptian for Western, and Palestine for Alex-
andrine, in order to ascertain the particular text of any manuscript
which s to be referred to a peculiar class or edition. “ The artifice
of this substitution admits of this simple ion : the Egyptian text
was imported by Eusebius ofVerceE i West, and ghe Pales-
tine text by Euthalius at Alexandria, the Byzantine text
baving retamed the place in which it was originally published by Lu-
cisss. In a word, @ manuscript which harmonises with the ex

lnh'olnriry,pp.‘lo,ﬂ. .

8 To which Is now 1o be added the Peschito or Old Syrise version. The iden-
above noticed Mr. Nolan fally to illustrate, in & fisture edition of his

oy At purposes

”
.
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Cantabrigiensis, must be referred to the first class, and will contain
the text of Egypt. One, which harmonises with the Vatican manu-
script, must be referred to the second class, and will contain the
text of Palestine. And one, which harmonises with the Moscow ma-
nuscript, must be referred to the third class, and will contain the text
of Constantinople.”

The advantages resulting from the system of recensions just deve-
Joped are twofold : — In the first place, it leads not only to a more
a(ﬁaquate method of classification, but also to the discovery of a more
antient text, by means of the priority of the old Italic Version to the
New or Vulgate Latin of Jerome. And, secom]ik, it coincides with
the respective schemes of Dr. Griesbach and of M. Matthei, and de-
rives support from their different systems. It adopts the three classes
of the former, with a slight variation merely in the name of the class-
es; and, in ascertaining the genuine text, it attaches the same au-
thority to the old Italic translation, which the same distinguished cri-
tic has ascribed to that version. It likewise agrees with the scheme
of Matthei, in giving the preference to the Kowy Exdosis, the Greek
Vulgate or Byzantine text, over the Palestine and Egyptian, but it
supports the authority of this text on firmer grounds than the concur-
rence of the Greek manuscripts. “ Hence, while it differs from the
scheme of M. Matthzi, in building on the Old Italic Version, it differs
from that of Dr. Griesbach, in distinguishing the copies of this trans-
lation, which are free from the influence of the Vulgate, from those
which have been corrected since the times of Eusebius of Verceli, of
Jerome, and Cassiodorus. And it affords a more satisfactory mode
of disposing of the multitude of various readings, than that suggested
by the latter, who refers them to the intentional or accidental corrup~
tions of transcribers ; or by that of the former, who ascribes them to
the correction of the original Greek by the Latin translation : as it
traces them to the influence of the text which was published by Eu-
sebius, at the command of Constantine.” We may therefore safely
adopt the system of recensions proposed by Mr. Nolan in preference
to any other : not only on account of its comprehensiveness, but also
because (independently of its internal consistency, and the historical
grounds on which it is exclusively built,) it embraces the different sys-
tems to which it is opposed, and reconciles their respective inconsis-
tencies. But, notwithstanding the strong — we may add, indisputa-

" ble — claims to precedence which his system of recensions
the classification of recensions proposed by Griesbach has obtained
such a general reception as will prevent the adoption of Mr. Nolan’s
system much beyond thegilits of this country. In giving a decided
preferencdyo the latter, thor of this work trusts that he shall be
acquittggd oI any intention to undervalue the critical labours of Dr.
Griegbach, which, from the comprehensive brevity of his plan of
classifying manuscripts, and the scrupulous accuracy of his execution
of it, have unquestionably rendered the highest service to sacred lite-

. rature. As a general and correct index to the great body of Greek

Nolan's Inquiry, pp. 105, 100.
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manuscripts, they are an invaluable treasure to the scholar, and a ne-
cessary acquisition to the divine : at the same time, his collection of
various readings is admirably calculated to satisfy our minds on a
int of the highest moment, — the integrity of the Christian Records.
Through the long interval of seventeen hundred years, — amidst the
collision of parties, — the opposition of enemies — and the desolations
of time, they remain the same as holy men read them in the primitive
ages of Christianity. A very minute examination of manuscripts, ver-
sions, and fathers, proves the inviolability of the Christian Scriptures.
“ They all coincide in exhibiting the same Gospels, Acts, and Epis-
tes ; and among all the copies of them which have been preserved,
there is not one which dissents from the rest either in the doctrines
or precepts, which constitute Christianity. They ALL contain the
same doetrines and precepts. For the knowledge of this fact we are
indebted to such men as Griesbach, whose zealous and persevering
labours to put us in possession of it entitle them to our grateful re-
membrance. To the superficial, and to the novice, in theology, the
long periods of life, and the patient investigation, which have been ap-
plied to critical investigation, may appear as mere waste, or, at the
best, as only amusing employment ; but to the serious inquirer, who,
from his ewn conviction, can declare that he is not following cunning-
ly devised fables, the time, the talents, and the learning, which have
been devoted to critical collation, will be accounted as well expended,
for the result which they have accomplished. The real theologian is
satisfied from his own examination, that the accumulation of many
thousands of various readings, obtained at the expense of immense
critical labour, does not affect a single sentiment in the whole New
Testament. And thus is criticism, — which some despise, and others
— found to be one of those undecaying columns, by which
the imperishable structure of Christian Truth is supported.™
V1. From the coincidence observed between many Greek manu-
scripts and the Vulgate, or some other Latin version, a suspicion
arose in the minds of several eminent critics, that the Greek text had
been altered throughout to the Latin ; and it has been asserted that
at the council of Florence, (held in 1439 with the view of establish-
ing an union between the Greek and Latin churches,) a resolution
was formed, that the Greeks should alter their manuscripts from the
Latin. This has been termed by the learned, Fedus cum Grecis.
‘The suspicion, concerning the altering of the Greek text, seems to
have been first suggested by Erasmus, but it does not appear that he
supposed the alterations were made befoge the fifteenth century: so
that the charge of Latinising the munn&s did not (at least in his
notion of it) extend to the original wri { the manuscript, or, as
they are called, the writers a primd manu ; since it affected only the
writers @ secundd many, or s\£:equent interpolators. The accusation
was and extended by Father Simon and Dr. Mill, anq espe-
cially by Wetstein. Bengel exgr:ssed some doubts concerning it ;
and it wes formally questioned by Semler, Griesbach, and Woide. The
1 Eclectic Review, 9vol. v. part i. p. 189,

voi. 1.
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. ofd:emﬁﬂrm' )th“dle . of o
had ¥ us inising was
b ety sereed =i Eccam) et b chrs of Lo e
Tm(dnedhinmnﬂnedby&dmpum,ﬁthacmdmx
of which there are 100 few examples, Michaelis y abandoned his
first opinion, and his opinion that the pretended agreement
in the Fedus cum is is a mere conjecture of Erasmus, to which
be had recourse as a refuge m a matter of controversy. Carrying the
proof to its mmost length, it only shows that the Latin translations

wm?:::ﬁundlemeexemplars;which

rather proves the antiquity o Latin translations, than the
tion of the Greek copies. It is further wathyofremark,m
rome corrected the Latin from the Greek, a circumstance which .is
known in every part of the Western church. Now, as Michaelis
justly observes, when it was known that the learned father had made
the Greek text the basis of his alterations in the Latin translation, it
is scarcely to be imagined that the transcribers of the Western Church
wmﬂdaltertheGreekbyderAﬁn;anditissﬁllless‘pobahle,thu
those of the Eastern Church would act in this manner.

§ 2. ACCOUNT OF GREEK MANUSCRIPTS CONTAINING THE OLD AND NEW
TESTAMENTS.

L. The Alezandrian Manuscript. — 1L Thke Vatican Manuscript.

OF the few manuscripts known to be extant, which contain the
Greek Scriptures (that s, the Old Testament, according to the Sep-
tuagint Version, and the New Testament), there are two which pre-
. emmently demand the attention of the Biblical student for their anti-
quity and intrinsic value, viz. The Alexandrian manuscript, which is
preserved in the British Museum, and the Vatican manuseript, depo-
sited in the library of the Vatican Palace at Rome.

I. The CopEx ALEXANDRINUS, or Alexandrian Manuscripts which
is noted by the letter A. in Wetstein’s and Griesbach’s critical edi-
tion$ of the New Testament, consists of four folio volumes ; the three
first contain the whole of the Old Testament, together with the
cryphal books, and the fourth comprises the New Testament, the
epistle of Clement to the Corinthians, and the Apocryphal Psalms as-
cribed to Solomon. In the New Testament there is wanting the be-
ginning as far as Matt. xxv. 6. o vupios sgysres ; likewise from John
vi. 50. to viii. 52. and 2 Cor. iv. 13. to xii. 7. The Psalms
arebpreceded by the epi tA:;hﬁ:;.nas:hlis to Marcellinus, and follow-
ed by a catalogue, contai which are to be used in
for each hour, both of the day and of the night; also by m
hymns, partly apocryphal, partly biblical, the eleventh of which is a
hymn in prase of the Virgin , entitled wpoosym Magpag eng Ssore-
aw : the arguments of Eusebius are annexed to the Psalms, and his

; l.ﬁchaloglsil'l Introduction, vol. ii. past i. pp. 163—173. Butler's Hore Biblice,
vol. 1. p. 136.
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canons to the Goszels. This manuscript is now preserved in the
British Museum, where it was deposited in 1753. It was sent as a
present to King Charles I. from Cyrillus Lucaris, a native of Crete,
and patriarch of Constantinople, by Sir Thomas Rowe, ambassador
from England to the Gramf Seignior, in the year 1628. Cyrillus
brought it with him from Alexandria, where, probably, it was written.
In a schedule annexed to it, he gives this account ; that it was writ-
ten, as tradition informed them, by Thecla, a noble Equ\tlian lady,
about thirteen hundred years ago, a little after the council of Nice. l-f;a
adds, that the name of Thecla, at the end of the book, was erased ;
but that this was the case with other books of the Christians, after
Christianity was extinguished in Egypt by the Mohammedans : and
that recent tradition records the fact of the laceration and erasure of
Thecla’s name. ‘The proprietor of this manuscript, before it came
into the hands of Cyrilrus caris, had written an Arabic subscription,
exgs;mng’ that this book was said to have been written with the pen
of Thecla the Martyr.

Various disputes bave arisen with regard to the place whence it
was brought, and where it wds written, to its antiquity, and of course
w its real value. Some critics have bestowed upon it the highest com-
mendation, whilst it has been equally depreciated by others. Ofits
most strenuous adversaries, Wetstein seems to have been the principal.
The place from which it was sent to England was, without doubt,
Alexandria, and hence it has been called Codex Alexandrinus. As
to the place where it was written, there is a considerable difference
of opinion. Matthzus Muttis, who was a contemporary, friend, and
deacon of Cyrillus, and who afterwards instructed ﬂe Greek lan-

e John Rudolph Wetstein, uncle of the celebrated editor of the
% Testament, bears testimony, in a letter, written to Martin Bog-
dan, a physician in Berne, dated January 14, 1664, that it had been

one of the twenty-two monasteries in Mount Athos,

which the Turks never destroyetf,' but allowed to continue upon the
yment of tribute. Dr. Woide endeavours to weaken the evidence
of Muttis, and to render the testimony of the elder Wetstein suspi-
cious : but Spohn! shows that the objections of Woide are unground-
ed. Allowing their reality, we cannot infer that Cyrillus found this
manuscript in Alexandria. Before he went to Alexandria he spent
some time on Mount Athos, the repository and manufactory of manu-
scripts of the New Testament, whence a great number have been
brought into the West of Europe, and a still greater number has been
sent to Moscow. It is therefore probable, independently of the evi-
dence of Muttis, that Cyrillus procured re either by purchase or
by present, took it with him to Alexand®, and brought it thence on
his return to Constantinople. But the question recurs, where was
this copy written? The Arabic subscription above cited, clearly
proves, that it had been in Egypt, at some period or other, before it

1 Carali Godofredi Woidii Notitia Codicis Alexandrini, cum variis ejus lectionl-
bus omnibus. Recndendum curavit, notasque adjecit Gottlieb Leborecht Spohn.
‘?p. 10—13. (8vo. Lipsie 1790 )
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fell into the hands of Cyrillus. This subscription shows that it
once belonged to an Egyptian, or that during some time it was pre-
served in Egypt, where Arabic has been spoken since the seventh
" century. Besides, it is well known that a great number of manu-
scripts of the Greek Bible have been written in Egypt. Woide has
also pointed out a remarkable coincidence between the Codex Aiex-
andrinus, and the writings of the Copts. Michaelis alleges another
circumstance as a probable argument of its having been written in
t. In Egzekiel xxvii. 18. both in the Hebrew and Greek text,

the Tyrians are said to have fetched their wine from Chelbon, or ac-
cording to Bochart, Chalybon. But as Chalybon, though celebrated
for its wine, was unknown to the writer of this manuscript, he has al-
tered it by a fanciful conjecture to awov ex s8gwv, wine from Hebron.
This alteration was probably made by an Egyptian copyist, because
Egyite}ns formerly supplied with wine from Hebron. The subscrip-
tion before mentioned, ascribes the writing of it to Thecla, an Egyp-
tian lady of high rank, who could not have been, as Michaelis sup-
s, the martyress Thecla, placed in the time of Saint Paul : but
oide re?lléhes, that a distinction must bé made between Thecla mar-
tyr, and Thecla proto-martyr. With regard to these subscriptions
we may observe, with Bi Marsh, that the true state of the case
ap to be as follows : * Some centuries after the Codex Alexan-
drinus had been written, and the Greek subscriptions, and perhaps
those other parts where it is more defective, already lost, it fell into
the hands olP a Christian inhabitant of Egypt, who, not finding the
usual Greek subscription of the copyist, added in Arabic, his na-
tive language, the tradition, either true or false, which had been
served in the family or families to which the manuscript had be-
ed, ‘I}‘\rlemm)rm:‘tl hunc codl:gm i esse calamo Theclz mar-
tyns.’ the 17th century, when oral tradition respecting this ma-
nuscript had Erobably ceased, it became the property of C?'rillus Lu-
caris ; but whether in Alexandria, or Mount Athos, is of no impor-
tance to the present inquiry. On examining the manuscript, he finds
that the Greek subscription is lost, but that there is a tradiuon record-
ed in Arabic by a former proprietor, which simply related that it
was written by one Thecla a which is wfmt he means by
“ memoria et traditio recens.” Taking therefore upon trust, that onc
Thecla the martyress was really the copyist, he consults the an-
nals of the church to discover in what age and country a person of
this name and character existed ; finds that an Egyptian lady of rank,
called Thecla, suffered martydom between the time of holding the
council of Nicza and the clgse of the fourth century ; and concludes,
without further ceremony, that she was the very identical copyist.
Not satisfied with this discovery, he attempts to account for the loss
of the Greek subscription, and ascribes it to the malice of the Sara-
cens; being weak enough to believe that the enemies of Christianity
would exert their vengeance on the name of a poor _transcriber, and
leave the foyr folio volumes themselves unhurt.” Dr. Woide, who
ribed and published this manuscript, and must be better ac-
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quainted with it than any other person, asserts, that it was written b
two different copyists ; for he observed a difference in the ink, am{,
which is of greater moment, even in the strokes of the letters. The
conjecture of Oudin, adopted by Wetstein, that the manuscript was
written by an Accemet is, in the judgment of Michaelis, worthy of at-
tention,! and he adds, that this conjecture does not contradict the ac-
count that Thecla was the copyist, since there were not only monks
but nuns of this order.

The antiquity of this manuscript has also been the subject of con-
troversy. Grabe and Schulze think that it might have been written
before the end of the fourth century, which, says Michaelis, is the
very utmost period that can be allowed, because it contains the epis-
tles of Athanasius. Oudin places it in the tenth century. Wetstein
refers it to the fifth, and supposes that it was one of the manuscripts
collected at Alexandria in 615, for the Syriac version.. Dr. Semler
refers it to the seventh century. Montfaucon? is of opinion, that nei-
ther the Codex Alexandrinus, nor any Greek manuscript, can be said
with great probability to be much prior to the sixth century. Mi-
chaelis apprehends, that this manuscript was written after Arabic was
become the native language of the Egyptians, that is, one, or rather
two centuries after Alexandria was gtﬁen by the Saracens, which
happened in the year 640, because the transcriber frequently con-
founds M and B, which is often done in the Arabic: and he con-
cludes, that it is not more antient than the eighth century. Woide,
after a great display of learning, with which he examinesxe evidence
for the antiquity of the Codex Alexandrinus, concludes, that it was
written between the middle and the end of the fourth century. It
cannot be allowed a greater antiquity, because it has not only the
wha OF xspadaia majora, but the xspadaie minora, or Ammonian sec-
tions, accompanied with the references to the canons of Eusebius.
Woide’s arguments have been objected to by Spohn.> Some of the
principal arguments advanced by those who refer this manuscrigtu;o
the fourth or fifth centuries are the following : the epistles of Saint
Paul are not divided into chapters like the gospels, though this divi-
sion took place so early as 396, when to each chapter was prefix-
ed a superscription. e Codex Alexandrinus has the epistles of
Clement of Rome ; but these were forbidden to be read in the
churches, by the council of Laodices, in 364, and that of C y
in 419, Hinee Schulze has inferred, that it was written before
year 364 ; and he produces a new argument for its antiquity, deduc-
ed from the last of the fourteen hymns found in it after the psalms,

1 The Acemets were a class of monks in the entient church, who flourished,
particularly in the east, during the fifth century. They were so called, because
they had divine servioe performed, without interruption, in their churches. They
divided themselves into three bodies, each of which officiated in turn, and relieved

the others, so that their churches were never silent, either n;g"h: or day. Wotstein.
the opinion of Casimir Oudin, that the Codex Alexandrinus was written by

an Mmmltmﬁmsuﬁoguooﬂhe that were to be sung at
ﬂ;r{houbot,hoﬂhg?mdnight. roleg. in Nov. Test. vol. i. p. 10.

Grec. p. 185. .
3 pp. 43—109. ofﬁh edition of Woide's Notitia Codieis Alexandrini.
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which is superscribed uuvos séwog, and is called the grand doxology 3
for this hymn has not the clause ayios o d8e5, ayiog 10xugos, ayis abava-
€05, EAmidov npag, which was used between the years 434 and 446 ;
and therefore the manuscript must have been written before this time.
Wetstein thinks that it must have been written before the time of Je-
rome, because the Greek text of this manuscript was altered from the
old Iwlic. He adds, that the transcriber was ignorant that the Arabs
were called Hagarenes, because he has written (1 Chron. v. 20.)
eyopass for Ayagasas.  Others allege that ayogasns is 8 mere erratum ;
se Ayapasw oceurs in the preceding verse, Ayaging in 1 Chron.
xxvii. 31. and Ayagyves in Psal. Ixxxii. 7. These arguments, says
Michaelis, afford no certainty, because the Codex Alexandrinus must
have been copied from a sull more antient manuscrilﬁs; and if this
" were faithfully copied, the ariguments a:gply rather to this than to the
Alexandrian manuscript itself. It is the hand-writing alone, or the
formation of the letters, with the want of accents, which can lead to
any probable decision. The arguments alleged to prove that itis
wot so antient as the fourth century, are the lgllowi'ng. Dr. Semler
thinks, that the epistle of Athanasius, on the value and excellency of
the Psalms, would hardly have been prefixed to them during his life.
But it ought to be recollected, that Athanasius had many warm and
strenuous advocates. From this epistle Oudin has attempted to de-
duce an argument, that the manuscript was written in the tenth cen-
" twry. This epistle, he says, is spurious, and could not have been
forged during the life of Athanasius, and the tenth century was fertile
in spurious &r:ducnons Again, the Virgin Mary, in the superscrip-
tion of the Song of the Blessed Virgin, is styled dsoroxog, 8 name which
Wetstein says betrays the fifth century. [‘zurther, from the probable
conjecture, that this manuscript was written by one of the order of the
Acemete, Oudin concludes against its antiquity ; but Wetstein con-
sents himself with asserting, that it could not ?nave been written before
the fifth century, because Alexander, who founded this order, lived
about the year 420. From this statement, pursued more at large,
Michaelis deduces a reason for paying lessregard to the Codex Alex-
andrinus than maeny eminent cnitics have done, and for the preference
that is due, in many respects, to antient versions, before any single
manuscript, because the antiquity of the former, which is in general
greater that of the latter, can be determined with more preci-

sion.

The value of this manuscript has been differently appreciated by
different writers. Wetstein, though he denotes it by A. the first
letter of the alphabet, is no great admirer of it, nor does Michaelis
estimate it highly, either on account of its internal excellence or the
value of its readings. The principal charge which has been pro-
duced against the Alexandrian manuscript, and which has been
strongly urged by Wetstein, is its having been altered from the
Latin version. It is incredible, says Michaelis, who once agreed
in opinion with Wetstein, but found occasion to alter his sentiments,
that a tranecriber who lived in Egypt, should have altered the Greek
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text from a Latin version, because Egypt belonged to the Greek dio-
cese, and Latin was not understood there. On this subject Woide
has eminently displayed his critical abilities, and ably defended the
Greek manuscripts in general, and the Codex Alexandrinus in par-
ticular, from the charge of having been corrupted from the Latin.
Griesbach concurs with Woide,! and both have contributed to con-
firm Michaelis in his new opinion. If this manuscript has been cor-
rupted from a version, it is more reasonable to suspect the Coptic,
the version of the country in which it was written. Between this
manuscript and both the Coptic and Syriac versions, there is a re-
markable coincidence. Griesbach has observed, that this manu-
script follows three different editions : the Byzantine in the Gospels,
the Western edition in the Acts of the Apostles, and the Catﬂ:lic
epistles, which form the middle division of this manuscript, and the
Alexandrine in the epistles of Saint Paul. The transcriber, if this as-
sertion be true, must have copied the three parts of the Greek Tes-
tament from three different manuscripts of three different editions.
It is observable, that the readings of the Codex Alexandrinus coin-
cide very frequently not only with the Coptic and the old Syriac, but
with the New Synac and the Ethiopic; and this circumstance fa-
vours the hypothesis, that this manuscript was written in Egypt, be-
cause the new Syriac version having been collated with Egyptian
manuscripts of the Greek Testament, and the Ethiopic version being
taken immediately from them, have necessarily the readings of the
Alexandrine edition. ]

The Alexandrian manuscript is written in uncial or capital letters,
without any accents or marks of aspiration, but with a few abbrevia-
tions nearly similar to those alrea{lly noticed,® and also with some
others which are described by Dr. Woide,? who has likewise explained
the various points and spaces occurring in this manuscript.

A fac-simile of the Codex Alexandrinus was published in folio
by the late Dr. Woide, principal librarian of the British Museum,
with !yxles cast , line for line, without intervals be-
tween the words, precisely as in the original.* The following speci-
men will convey to the reader an idea of this most precious manu-

script.
1 In his ¢ 8ymbolw Critice,” vol. i. pp. 110—117.

2 See p. 50. supra. .
3l tgnl’reﬁcotohilﬁc-nimileoftheAlonndriln manuscript of the New
‘Testament, §§ 27—34. )
4 The following is the title of Dr. Woide’s splendid work. — Novum Testamen-
mcmm,'e“aliu MS. AhMﬁWﬁBﬂW Musei Briten-
.

sici asservatur, descriptum, a Carolo ‘redo Woide. Londc'nigzprdo.lm
Nichols, is Jacksenianis, mpccrxxx Ive copies were printed on vellum.
The i Mfﬂhtwhundndnndﬁn!m;mdthapnﬁqo,ogmm
lm’mm,mhgm wcnmdm_npﬁopoft:he manuscript, ill

by an engraving roprunty the style of in various manuscripts. 'l.'o m
Junins Bishop
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John i. 1—=T7.

TTPOCTONORN KAIOCHNOAOTOC
CHNENX OCTONON
TrANTAAILYTOY ETO' KADGD
EICAYTOYENPENETOOYALEN"
FEFONENENAYTWZMHHN"
KXHZWHHNT AQONAN®N
KATOPWCENTHCKOTIAPAIL
NEFKATHCKOTIAAYTOOYKATE

e:\}srmlqﬁxorocxuoxorocﬁ‘ _

Ng=ip]

= AXBEN" ErENETOANOCATE
= CTMmeNocwx, AGYVONOMLY
: TWIWANNHCO HXOEN
/ €ICMA BLNINAMXAPTYPH
CHTTEP! TOC INATTAN

TECTTICTEYCWCINAIAYTOY"

For this stereotype specimen we are indebted to the Rev. H. H.
Baber, one of the librarians of the British museum, who kindly fa-
voured us with the use of the Alexandrian ty with which he is
now printing the Codex Alexandrinus.! For S::, gratification of the

terpretationem dislecti superioris JEgypti que Thebaica vel Sakidica appellatur, e
Codd. Ozoniens, mazima ex parte desumpta cum dissertatione de Versione Biblio-
rum Egypliaca, quibus subjicitur Codicis Vaticani collatio. Ozomii: E Typogra-
pheo Clarendoniano, 1799, folio. This work was edited by the Rev. Dr. Ford.

1 In 1812 Mr. Baber published, by subscription,a fac-simile of the book of
Psalms, from the manwréﬁz now under consideration, of which twelve copies are
on vellum, to match with same number of copies of the New Testament. To
complete the Old Testament in a similar manner, was an undertaking too vast and
extensive for an unbeneficed clergyman. In consequence, therefore, of a memori-
al by Mr. B,, seconded by the recommendation of several dignitaries of the church,
as well as professors and heads of colleges in the two universities, the British Par-
liament engaged to defray the expenses of completing this noble undenakin%f
(See the Memorial and other Proceedings in the Literary Panorama, vol.i. N.

. 465—478.) ; and Mr. Baber is now rapidly proceeding in his laborious task.
;Pba Pentateuch and Historical Books, witg the notes belonging to them, are pub-
lished. And the renuininﬁ text of the Old Testament, comprising the Psalms and
Prophetical Books, is completed, and will be published as fast as the notes, which
mtowoomfu: each portion of the text, can be printed off. The whole is exe-
cuted in a splendid folio size, and in such a manner as to represent most faithfully
ﬂer’n:louoft.l:;:fﬁghdmnwﬁ . The better to preserve theii:ﬁyofﬂu
ori , inste: spreading out the contracted various readings, margin,
b;ﬂtteninfun, (as Dr. Woide had doné in his fac-simile of the Alexandrian ma-
nuscript of the New Testament) fac-similes of such various readings, cut in wood,
are inserted precisely in the places where oceur, filling up only the same

with the original. The tail pieces, or m:ommmu the end
oach book, are also rep: by means of i in wood. The work
will cansist of four volumes in folio ; three comprising the text of the Old Testa-
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English reader, the following extract is subjoined, comprising the first
seven verses of Saint John’s Gospel, rendered rather more literally
than the idiom of our language will admit, in order to convey an ex-
act idea of the original Greck (above given) of the Alexandrian
manuscript.

John i. 1—17.

INTHEBEGINNINGWASTHEWORDANDTHEWORDWAS
WITHGD-ANDGDWASTHEWORD-
HEWASINTHEBEGINNINGWITHGD
ALLWEREMADEBYHIMANDWITH
OUTHIMWASMADENOTONE THING
THATWASMADEINHIMLIFEWAS
ANDTHELIFEWASTHELIGHTOFMN
ANDTHELIGHTINDARKNESSSHIN
ETHANDTHEDARKNESSDIDNOTITCOMPRE
HEND- THEREWASAMNSE

NTFROMGODWHOSENAME WAS
IOHN-THISPERSONCAME
ASAWITNESSTHATHEMIGHTTESTI
FYCONCERNINGTHELIGHTTHATA
LLMIGHTBELIEVETHROUGHIIIM-

II. The Cobex Vaticanus, No. 1209, which Wetstein and
Griesbach have both noted with the letter B., contests the palm of
antiquity with the Alexandrian manuscript. No fac-simile of it has
ever been published. The Roman edition of the Septuagint, print-
ed in 1590, professes to exhibit the text of this manuscript; and in
the preface to that edition it is stated to have been written before the

387, i. e. wowards the close of the fourth century: Montfaucon
and Blanchini refer it to the fifth or sixth century, and Dupin to the
seventh century. Professor Hug has endeavoured to show that it
was written in the early part of the fourth century; but, from the
omission of the Eusebian xspadwa and nrda, Bishop Marsh con-
cludes with great probability that it was written before the close of
the fifth century. The Vatican manuscript is written on parchment
or vellum, in uncial or capital letters, in three columns on each page,

ment, and & fourth containing prolegomena and notes. The edition is_ limited to
two hundred and fifty copies, and twelve are on vellum. They are such as reflect
the highest credit on printers, Messrs. R. and A. Taylor. — The reader who
may be desirous of further information concerning the Alexandrian manuscript is?
R&M to Dr. Grabe's prolegomena to his edition of the Greek Septuagint, and
‘aleo to the prolegomena of Dr. Woide already cited, and to thoso of Dr. Mill and
‘Wetstein, prefixed to their editions of the New Testament. See also Michaelis’s
to the New Testament, vol.ii. part i. pp. 186—209, end Bishop
Marsh's notes in part ii. pp. 648—G60. Dr. Lardner has given the table of con-
tents of this manuscript in his Credibility of the Golrl History, part ii. chap. 147.
(Works, 8vo. vol. v. pp. 253—256 ; 4to. l'((;l- iv. pp. 44—46.)
YOL. I1.
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all of which are of the same size, except at the beginning of a book,
and without any divisions of chapters, verses, or words, but with ac-
cents and spirits. The shape of the letters, and colour of the ink,
prove that it was written throughout by one and the same careful
copyist. The abbreviations are few, being confined chiefly to those

words which are in general abbreviated, such as @z, KC, IC, XC,
for @sog, Kupiog, Indovs, Xgios, God, Lord, Jesus, Christ. Originally
this manuscript contained the entire Greek Bible, including both the
Old and New Testaments ; in which respect it resembles none so
much as the Codex Alexandrinus, though no two manuscripts vary
more in their readings. The Old Testament wants the first forty-
six chapters of Genesis, and thirty-two psalms, viz. from Psal. cv. to
cxxxvil. inclusive ; and the New Testament wants the latter part of
the epistle to the Hebrews, viz. all after chap. ix. verse 14, and also
Saint Paul’s other epistles to Timothy, Titus, and Philemon, and the
whole book of Revelation. It appears, however, that this last book,
as well as the latter part of the epistle to the Hebrews, has been sup-
plied by a modern hand in the fifteenth century, and, it is said, from
some manuscript that had formerly belonged to Cardinal Bessarion.
In many places the faded letters have also been retouched by a mod-
ern but careful hand : and when the person who made these amend-
ments (whom Michaelis pronounces to have been a man of learning)
found various readings in other manuscripts he has introduced them
into the Codex Vaticanus, but has still preserved the original text ;
and in some few instances he has ventured to erase with a penknife.
Various defects, both in orthography and language, indicate that this
manuscript was executed by an Egyptian copyist.  Instead of suAAnn,
&c. he has written ouNAnpalm, Amp-beods, Anpodneecas, which occurs
only in Coptic or Grzco-Coptic MSS. He has also written siwav
for slxv, as may be seen in the celebrated Rosetta inscription; eldav, -
§xsdav, sign\Sav, dvekaro, and dismaprugaso, as in the inscription of the
Theban Memnon; and fwgaxav and ysyovav, as the Alexandrians
wrote according to the testimon{, of Sextus Empiricus. These pe-
culiarities show that the Codex Vaticanus exhibits the Egyptian text,
subsequent to the third century, according to the Alexandrine Re-
cension of Griesbach, and the Hesychian Recension of Hug.

It has been supposed that this manuscript was collated by the
editors of the Complutensian Polyglott, and even that this edition was
almost entirely taken from it : but Bishop Marsh has shown by actual
comparison that this was not the case.

he Vatican manuscript has been r$eatedly collated by various
eminent critics, from whose extracts Wetstein collected numerous
various readings : but the latest and best collation is that by Professor
Birch, of Copenbagen, in 1781 ; the results of which are noticed in
another part of this work. Although the antiquity of the Vatican
Manuscript is indisputable, it is by no means easy to determine be-
tween its comparative value and that of the Alexandrian Manuscript ;
nor is there any absolute and universal standard by which their
several excellencies may be estigated. With regard to the Old

, -
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Testament, if any Greek manuscript were now extant, containing an
exact copy of the several books as they were originally translated,
such manuscript would be perfect, and consequently the most valua-
ble. The nearer any copy comes to this perfection, the more valua-
ble it must be, and vice versd. Inits present state the Hebrew Text
cannot determine fully the value of these MSS. in their relation to
one another; and yet as that text receives great assistance from both,
it proves that both deserve eur highest regard. It is worthy of re-
mark, that neither of them has the asterisks of Origen, though both
of them were transcribed in the fifth century ; which Dr. Kennicott
observes,! is one proof that they were not taken either mediately or
immediately from the Hexapla. The Vatican and Alexandrian ma-
nuscripts differ from each other in the Old Testament chiefly in this ;
—that, as they contain books, which have been corrected by diffe~
rent persons, upon different rrinciples; and as they differ greatly in
some places in their interpolations, —so they contain many words
which were either derived from different Greek versions, or else
were translated by one or both of the transcribers themselves from
the Hebrew text, which was consulted by them at the time of
transcribing.

On the ground of its internal excellence, Michaelis preferred the
Vatican manuscript (for the New Testament) to the Codex Alexan-
drinus. If however that manuscript be most respectable which comes
the nearest to Origen’s Hexaplar copy of the Septuagint, the Alexan-
drian manuscript seems to claim that merit in preference to its rival :
but if it be thought a matter of superior honour to approach nearer
the old Greek version, uncorrected by Origen, that merit seems to
be due to the Vatican.?

The accompanying plate exhibits a specimen of the Vatican ma-
nuscript from a fac-simile traced in the year 1704 for Dr. Grabe,
editor of the celebrated edition of the Septuagint, which is noticed in
a subsequent part of this work. The author has reason to believe
that it is the most faithful fac-simile, ever executed of this MS. It
was made by Signor Zacagni, at that time principal keeper of the
Vatican library, and is now preserved among Dr. Grabe’s manu-

ipts in the Bodleian library at Oxford. This fac-simile has been
most carefully and accurately copied, under the direction of the Rev.
Dr. Bandinel, the keeper of that noble repository of literature, to
whom the author now offers his acknowledgments for his kind assis-
tance on this occasion. The passage represented in our engraving,
contains the first three verses of the first clllsﬁt_er of the prophet
Ezekiel, of which the following is a literal English version :

1 Diss. ii. pp. 413—415.
% Sigoor 2’.’“@;-. Latter to Dr. Grabe, dated Rome, Nov. 29, 1704, in Dr.
Kenicott's Dise. 1i. pp, 408—411. Michaeis, vol. ii. part i. pp. 341—350. Part
il pp. 610690, J. L Hog, De Antiquitste Codicls Vaticani Commentatio. Fri-

burg in Brisgan, 1810, 4to

L 4
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IEZEKIEL

+ + +
NNO\VITCAMETOPASSINTHETHIR

INTHE
TIETHYEARFOURTH
MONTHONTHEFIFTHOFTHEMONT™=
WHENIWASINTHEMIDST
OFTHECAPTIVESBYT=E
RIVERCHOBARAND
THEHEAVENSWEREOPENED
ANDISAWTHEVISIONSOFGDONTHEF1
FTHOFTHEMONTHTHIs
WASTHEFIFTHYEAROFTrE
CAPTIVITYOFTHEKI
NGJOACHIM ANDCA
METHEWORDOFTHELDTOE
ZEKIELTHESONOFBUZITHE
PRIESTINTHELANDOFTHECHALDEESB
YTHERIVERCH° .
BARANDUPONMEWAS
THEHANDOFTHELDANDILOOKEDANDLO
AWHIRLWNDCAMEOUTOF
THENORTHANDAGREATCLOUD
WITHIT

No fac-simile edition (like that of the Alexandrian New Testament
by Dr. Woide and of the Old Testament now printing by the Rev.
l-{ H. Baber) has ever been executed of the precious Vatican manu-
script. During the pontificate of Pius VI. the Abate Spoletti con-
templated the publication of it, for which purpose he delivered a
memorial to the Pope. No public permission was ever given : and
though the Pontiff’s private judgment was not unfavourable to the
undertaking, yet, as his indulgence would have been no security
against the vengeance of the inquisition, Spoletti was obliged to aban-
don his design.! It is, however, but just to add, that no obstacles
were thrown in the way of the collation of manuscripts in the Vatican,
for Dr. Holmes’s critical edition of the Septuagint version, of which
some account will be found in a subsequent page.

1 Michaelis, vol. ii. part i. p. 181. part ii. pp. 644, 645.
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§ 3. ACCOUNT OF MANUSCRIPTS (ENTIRE OR IN PART) CONTAINING THE
SEPTUAGINT OR GREEK VERSION OF THE OLD TESTAMENT.

[. The Codez Cottonianus. — II. The Codezx Sarravianus. — I11. The
Codex Colbertinus. — IV. The Codex Casareus, Argenteus, or Ar-
genteo-Purpureus. — V. The Codex Ambrosianus. — V1. The Codex
Coislinianus. — VII. The Codex Basilio- Vaticanus. — VIII. The
Codez Turicensis.

IT is not precisely known what number of manuscripts of the Greek
version of the Old Testament are extant. The highest number of
those collated by the late Rev. Dr. Holmes, for his splendid edition
of this version is one hundred and thirty-five. JVine of them are
described, as being written in uncial characters, and as having fur-
nished him with the most important of the various readings, with
which his first volume is enriched : besides these he has noticed
sixty-three others, written in cursive or small characters, and which
have likewise furnished him with various lections. Of these manu-
scripts the following are more particularly worthy of notice, on ac-
count of their rarity and value.!

I. The Copex CorToniaNus is not only the most antient but the
most correct manuscript that is extant. It was originally brought
from Philippi by two Greek bishops, who presented it to King Henry
VIII. whom they informed that tradition reported it to have been the
identical copy, which had belonged to the celebrated Origen, who
bved in the z)rmer half of the third century. Queen Elizabeth gave
it to Sir John Fortescue, her preceptor in Greek, who, desirous of
preserving it for posterity, placed it in the Cottonian Library. This
precious manuscript was almost destroyed by the calamitous fire
which consumed Cotton House at Westminster, in the year 1731,
Eighteen fragments are all that now remain, and of these, both the
Jeaves, and consequently the writi::i in a just proportion, are contract-
ed into a less compass ; so that what were large are now small capi-
tals. ’These fragments are at present deposited in the British Mu-
seum.

In its original state, the Codex Cottonianus contained one hundred
and sixty-five leaves, in the quarto size; it is written on vellum, in
uncial characters, the line running along the whole width of the page,
and each line consisting, in general, of twenty-seven, rarely of thirty
letters. These letters are almost every where of the same length,
excepting that at the end of a line they are occasionally somewhat

1 Our descriptions are chiefly abridged from Dr. Holmes's Prefatio ad Penta-
teucham, cap. ii. prefixed to the first volume of his critical edition of the Septua-
gint version, publ at Oxford, in 1798, folio.

bd Bibliothec® Cottoniane, p. 365. (folio, 1802.) Casley’s Catalogue
of M88. in the King's Library, pp. viil. ix.
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less, and in some instances are interlined or written over the line.
Like all other very antient manuscripts, it has no accents or spirits,
nor any distinction of words, verses, or chapters. The words are,
for the most part, written at full length, with the exception of the well

known and frequent abbreviations of KC KN, ez, 6N, for
Kugios and Kugiov, Lord, and ©s05, ©sov, God. Certain consonants,
vowels, and diphthongs are also interchanged.! The coherence of
the Greek text is very close, except where it is divided by the inter-
position of the very curious paintings or illuminations with which this
manuscript is decorated. These pictures were two hundred and fifty
in number, and consist of compositions within square frames, of one
or of several figures, in goneral not exceeding two inches in height ;
and these frames, which are four inches square, are occasionally
divided into two compartments. The heads are perhaps too large,
but the attitudes and draperies have considerable merit: and they are
by competent judges preferred to the miniatures that adorn the Vi-
enna manuscript, which is noticed in p. 81. infra. Twenty-one frag-
ments of these illuminations were engraved, in 1744, on two large
folio plates, at the expense of the Society of Antiquaries of London.
It is observed by Mr. Planta, the present principal librarian of the
British Museum, that more fragments must have been preserved than
the eighteen which now remain ; because none of those engraved are
now to be met with.2  On an examination of the Codex Cottonianus,
with a view to take a fac-simile of some one of its fragments for this
work, they were found in a nearly pulverised and carbonised state, so
that no accurate copy could betaken. The annexed engraving therefore
is copied from that of the Antiquarian Society.® The subject on the
right-hand of Plate 2. is Jacob delivering his son Benjamin to his
brethren, that they may go a second time into Egypt and buy comn
for himself and his family. The passage of Genesis, which it is in-
tended to illustrate, is cK. xliii. 13, 14., of which the following is a
representation in ordinary Greek characters: the words preserved
being in capital letters. '

1 These permutations were a fruitful source of errors in manuscripts. Some in~
stances of them are given infra, Chap. VIII.

2 Catalogus Bibliothece Cottoniane, p. 365.

3 Vetusta Monumenta, que ad Rerum Britannicarum memoriam conservandam

Societas Antiquariorum sumptu suo edends curavit. Londini, 1747, folio, tom. L
pl. LXVII. Nos.VI. et VIL :
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KAITONAAEASONTMOQv Aafere xau ava
ETANTEZKATABHTEIIPOZ sov avsgu

TION. .OAEE\ZMOTAQH v gV Svay
TIONTOYANGPQITIOY-KAI dwoorsinas €ov

AAEASONTMONTON Zva xeu fov Bovi
AMEIN-EF'2MENT'APKA@aregirarv
MAIHTEKNOQMAI

In English, thus:

ALSOYOURBROTHER take, and a
RISEGOAGAINUNTOthe ma

N.ANDMAYGDGIVE you favour be
FORETHEMANTHAT he may send back
YOURBROTHER and Benj '
AMIN-ASFORMEAS I have been be
REAVEDOFCHILDRENIAM bereaved.

.. The subgict on the left-hand of the same 'Elate is Joseph’s inter-
view with his brethren in his own house, on their return into Egypt.
Tt illustrates Genesis xliii. 30, 31., and is as follows :

*Eragax3n ¢ Tudnp duvid
TPESETOT'APTAENTEPA avrov
TQAAEASQAYTOY KAIEZHee xAavoas
EIZEAGQNAEEIZTOTAMEIw, sxhave
ENEKEI'KAINIYAMENOZTO wgodusov
STEAGONENEKPATEYZATO xas fiws

" TapaSses dprovg.
In English, thus:

And Joseph was aiscomposed:

FORhisBOWELSYEARNED
TOWARDSHISBROTHER-ANDheSOUGht wkere to weep:
ANDENTERINGINTOHISCHAMBer, he we
PTTHERE-ANDWHENHEHADWASHED his face, and
eOMEII’-‘r(:ﬁTHEERESTRAIN ED himself- and said

set on o

The larger Greek characters at the foot of Plate 1. are copied
from the third plate of Mr. Astle’s work on the Origin of Writing :

ibit the four first words of Gen. xiv. 17. of the same size as
Codex Cottonianus Genesews, before the calamitous fire above
i The loes of the consumed parts of this precious manuscript
been irreparable, had not extracts of its various readings
by different learned men, which have been preserved to
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the present time. 'Thus the collations of it by Archbishop Usher and
Patrick Young, in the middle of the seventeenth century, are print-
ed in the sixth volume of Bishop Walton’s Polyglott Edition of
the Bible. Archbishop Usher’s autograph collation is deposited in
the Bodleian Library, among the other KlSS. of that distinguished
prelate. The principal various readings, noted by Dr. Gale, towards
the close of the same century, are entered in the margin of an Aldine
edition of the Greek Version, which subsequently belonged to the
late Dr. Kennicott. But the most valuable collation is that made in
the year 1703, by Dr. Grabe, who was deeply skilled in palzography,
and bequeathed by him to the Bodleian I[.:ibrary, whence the late
Rev. Dr. Owen published it at London, in 1778, in an 8vo. volume,
entitled Collatio Codicis Cottonsant Geneseos cum Editione Romand,
a viro clarissimo Joanne Ernesti Grabe jam olim facta ; nunc demum
summd curd edita ab Henrico Owen, M. D. S. R. S. — Dr. Holmes
has chiefly followed Grabe’s extract of various readings, in his critical
edition of the Septuagint, but he has occasionally availed himsell of
Archbishop Usher’s collation.!

The Codex Cottonianus is the most antient manuscript of any part
of the Old Testament that is extant. It is acknowledged to have been
written towards the end of the fourtk, or in the beginning of the fifth
century ; and it seldlom agrees with any manuscript or printed edi-
tion, except the Codex Alexandrinus, which has been described in

. 66—73. of the present volume. There are according to Dr.
ffolmes, at least twenty instances in which this manuscript expresses
the meaning of the original Hebrew more accurately than any other
excmplars.

II. HI. The Codices SarraviaNus (now in the Public Library
of the Academy at Leyden), and CoLBERTINUS (formerly numbered
3084 among the Colbert MSS., but at present deposited in the Royal
Library at %’aris), are distinct parts of the same manuscript. e
Codex Sarravianus is defective in those very leaves, viz. seven in Ex-
odus, thirteen in Leviticus, and two in Numbers, which are found in
the Colbertine manuscript ; the writing of which, as well as the tex-
ture of the vellum, and other peculiarities, agree so closely with those
of the Codex Sarravianus, as to demonstrate their perfect identity.
These manuscripts are neatly written on thin vellum, in uncial letters,
with which some round characters are intermixed, the ink of which
is beginning to turn yellow. ‘The contractions or abbreviations, per-
mutations of letters, &c. are the same which are found in the Codex
Cottonianus. These two Codices, as they are termed, may be re-
ferred to the fifth or sixth century. To some paragraphs of the book
of Leviticus, titles or heads have been prefixed, evidently by a later
hand. : :

1 Ancther collation was made by the emiment critic, Crusius, who highly com-
mended the Codex Cottonianus in two dissertations published by him at i
in 1744 and 1745. Crusius’s collation subsequently fell into the hands of Breitin-
f”’ the editor of the beautifal edition of the Septuagint published at Zurich in
730—1733. It is not at present known what has become of this collation.
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IV. The Copex Cxsareus (which is also frequently called the Co-
»ex ARGENTEUS, and CopEx ArGENTEOC-PURPUREUS, because it is
written in silver letters on purple vellum), is preserved in the Imperial
Library at Vienna. The letters are beautiful but thick, partly round and
partly square. In size, it approximates to the quarto form : it consists
of twenty-six leaves only, the first twenty-four of which contain a frag-
ment of the book of Genesis, viz. from chapter iii. 4. to chap. viii.
24.: the two last contain a fraa'nent of St. Luke’s Gospel, viz. chap-
ter xxiv. verses 21—49. In Wetstein’s critical edition of the Greek
New Testament, these two leaves are denoted by the letter N. The
first twenty-four leaves are ornamented with forty-eight curious mi-
miature paintings, which Lambecius refers to the age of Constantine ;
but, from the shape of the letters, this manuscript i1s rather to be as-
sgned to the end of the fifth or the beginning of the sixth century.
In these pictures, the divine prescience and providence are repre-
sented by a hand proceeding out of a cloud : and they exhibit inte-
resting specimens of the habits, customs, and amusements of those
early times.! From the occurrence of the words xrwvag (kitonas)
instead of yprwvag (chitonas), and ABshsx (Abimelek) instead of AB-
pidsy (Abimeleck), Dr. Holmes is of opinion that this manuscript was
written by dictation. Vowels, consonants, &c. are interchanged in
the saine manner as in the Codex Cottonianus, and similar abbrevia-
tions are likewise found in it. In some of its readings the Codex
Cesareus resembles the Alexandrian manuseript. In his letter to the
Bishop of Durham, published in 1795, and containing a specimen of
bis proy new edition of the Septuagint version with various lec-
tons,® Dr. Holmes printed the entire text of this MS. which had been
collated and revised for him by Professor Alter, of Vienna : and he
ds0 gave an engraved fac-simile, of the whole of its seventh page.
From this fac-simile our specimen is copied in Plate 5. No. 2. Itis
te seventeenth verse of the fourteenth chapter of the book of Gene-
%, and runs thus in ordinary Greek characters.

1 The whole forty-eight embellishments are engraven in the third volume of Lam-
jns’s Commaentariorum de augustissima bibliotheca Cesarea-Vindobonensi libri
vii. (Vindobon® 1666—1679, folio, 8 vols.) They are also republished in Nesseli-
w's i et Snpglomantnm Commentariorum bibliotheces Cesarem-Vindo-
bomensis (Vindobone, 6 parts in 2 vols. folio), vol. 1. pp. 55—102: and again in
the third or volume of Kollarius’s second edition of Lambecius’s Commentarii
indobonm, 1766—1782, 8 vols. folio.) Montfaucon’s fac-simile of the type (Pa-
ia Grmca, p. 194.) has been made familier to English readers by a portion
of it which has been eopied by Mr. Astle (on_the Origin of Writing, plate iii. p.
2.); but his engraver is said by Mr. Dibdin (Bibliographical Decameron, vol.i. p.
aliv.) to have deviated from the original, and to have executed the fac-simile in too
hsavy a manner. Mr. D. has himself given a most beautiful fac-simile of one of
the pictures of this MS. in the third volume of his Bibliographical and Antiquarian
Tour in France and GGIML
% Homorabili et admodum Reverendo, S8hute Barrington, LL.D. Episcopo Du-
mimensi, Epistola, complexs Genesin ex Codice Purpureo-Argenteo Cmsareo-
Vindobonensi expressam, ot Testamenti Veteris Greaci, Versionis Septuaginta-
viralis cam Variis Lectionibus denuo edendi, Specimen. Dedit Robertus Holmes,
8. T. P. e Collegio Novo, et nuperrime Publicus in Aeademia Oxoniensi Poetices
Prelector. Ozxonii, MDCCXCV. folio."
VOL. II.
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EIBAOEHAE‘BASMY!SOAOMMEI!STI
ANTHIINAYTGMETATOANAXTPEYAIAYTO
AUOTHEKONHETANBAZIALQRN EIZTHN
KOIAAAATHNZIAYH :

In English, thus, as nearly as the idiom of our language will allow :

ANDTHEKINGOFSODOMWENTOUT-TOME
ETHIMAFTERHISRETURN
FROMTHESLAUGHTEROFTHEKINGS-TOTHE

VALLEYOFSAVE:

V. The Copex AMBRosiaNUS derives its name from the Ambro-
sian Library at Milan, where it is preserved ; it is probably as old as
the seventh century. This manuscript is a large square quarto (by
Montfaucon erroneously termed a folio), written in three columns in a
round uncial character. The accents and spirits however have evi-
dently been added by a later hand.

V{ The Conex Coisrimanus originally belonged to M. Seguier,
Chancellor of France in the middle of the seventeenth century, a
munificent collector of biblical manuscrig:s), from whom it passed,
hereditary succession, to the Duc de Coislin. From his library st
was transferred into that of the monastery of Saint Germain-Des-Preg,
and thence into the royal Library at Paris, where it now is. Accord-
ing to Montfaucon, by whom it is particularly described,! it is in quar-
to, and was written in a beautiful round uncial character, in the stzth,
or at the latest in the seventh century. But the accents and spirits
have been added by a comparatively recent hand. It consists of two
hundred and twenty-six leaves of vellum, and formerly contained the
octateuch (that is the five books of Moses, and those of Joshus,
Judges, and Ruth), the two books of Samuel and the two books of
Kings : but it is now considerably mutilated by the injuries of time.
The copyist was totally ignorant of Hebrew, as is evident from the
following inscription, which he has placed at the beginning of the
book of Genesis: — Bagnds wapa EBguioss, owsg cariv sgmevevossvov, Ao
70 npsguwv, — that is, Bagnas in Hebrew, which being tnterpreted s
(or means) the Words of Days, or the history of the days, i. e. the
history of the six days’ work of creation. This word Bagnes3 (Baré-
seth) is no other than the Hebrew word fygnmy }nenr.sm'm) in the
beginning, which is the first word in the book of Genesis. Mont-
faucon further observed that this manuscript contained readings very
similar to those of the Codex Alexandrinus ; and his remark 1s con-
firmed by Dr. Holmes, so far as respects the Pentateuch.

VII. The CopEx BasiLio-Varicanus is the last of the MSS. in
uncial characters collated by Dr. H. It formerly belonged to a mo-
nastery in Calabria, whence it was transferred by Pietro Memniti, su-

ior of the monks of the order of Saint Basil at Rome into the li-
m of his monastery ; and thence it passed into the papal library of

1 Biblictheca Coislinians, olim Seguieriana, folio, Paris, 1732,
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the Vatican, where it is now numbered 2,106. It is written on vel-
lum, in oblong leaning uncial characters; and according to Montfau-
con was executed in the ninth century. Dr. Holmes considers it to
be a manuscript of considerable value and importance, which, though
in many respects it corresponds with other MSS. collated by him,

contains some valuable lections which are no where else to be
found. On this account it is to be regretted that the Codex Basilio-
Vaticanus is imperfect both at the beginning and end.

VII. The Copex Turicensis is numbered 262 in Mr. Parson’s
aatalogue of MSS. collated for the book of Psalms, in his continu-
ation of the magnificent edition of the Septuagint commenced by the
hte Rev. Dr. Holmes. It is a quarto manuscript of the book of
Psalms, the writing of which proves it to have been executed at
least in the eleventh century, if not much earlier ; and consists of two
hundred and twenty-two leaves of extremely thin purple vellum;
and the silver characters and golden initial letters are in many parts
%0 decayed by the consuming hand of time, as to be with difficulty
legible. The portions of the psalms wanting in this MS. are Psal.
1. — XXV. ; XxX. 1. —xxxvi. 20.; xli. 5. — xhii. 2. ; lviii. 13, —
hx. 4.; kxiv. 11. Ixxi. 4.; xcii. 3. — xciii. 7. and xcvi. 12.—xcvii. 8.
Several of the antient ecclesiastical hymns, which form part of this
MS., are also mutilated. It is, however, consolatory to know that
those portions of the psalms which are deficient in the Codices, Alex-
andrinus and Vaticanus, may be supplied from the Codex Turicen-
sis ! and this circumstance, it should seem, occasioned the generally
accurate traveller, Mr. Coxe (whose error has been implicitly copied
by succeeding writers) to state that the MS. here described once
formed part of the Codex Vaticanus.?

g 4. ACCOUNT OF THE PRINCIPAL MANUSCRIPTS CONTAINING THE NEW
TESTAMENT ENTIRE OR IN PART.

L Th&e Codex Cottonianus ( Titus C. XV.,— I1. The Codex Beze, or
Cantabrigiensis.—II1. The Codex Ephremi.—1IV. The Codex
Claromontanus. — V. The Codexr Argenteus. — V1. The Codez Re-
scriptus of St. Matthew’s Gospel in Trinity College, Dublin, — VII.
The Codezr Laudianus 3. — VIII. The Codex Boernerianus. — 1X.
The Codex Cyprius. — X. The Codex Basileensis E.— XI1. The
Codex San-Germanensis. — XII. The Codex Augiensis. — XIII.
The Codex Harleianus, 55698, — XIV. The Codex Regius or Ste-
phani n. — XV. The Codezx Uffenbachianus. —XVI. The Codices
Manners-Suttoniani. — XVII. The Codices Mosquenses. — X VIIL.
T%e Codex Briziensis. — XIX. Other MSS8. written in small cha-
racters and deserving of especial notice, viz. 1. The Coder Basileensis,

1 The preceding description of the Codex Turicensis is abridged from Professor
Brei s scarce tract, addressed to Cardinal Quirini, and entitled « De antiquis-
icensis Bibliothece Grmco Psalmorum Libro, in Membrana purpurea
titulis aureis ac litteris ergenteis exarato Epistola. Turici. MDCCXLVIIL" 4to.

2 See Coxe's Travels in SBwitzerland, in %’inhnon'l Collection of Voyages and
Travels, vol. vi. p. 672. 4to.
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1. —2. The Codex Corsendoncensis. — 3. The Codex Montfortianxs.
—4. The Coder Regius, 50.— 5. The Codezr Leicestrensis. — @,
The Codex Vindobonensis. —7. The Codsx Ebnerianus. — XX.
Notice of the Collations of the Barberini and Velesian Manuscripts.

THE autographs, or manuscripts of the New Testament, which
were written either by the apostles themselves, or by amanuenses
under their immediate inspection,! have long since perished; and
we have no information whatever concerning their ';!istory. The
pretended autograph of St. Mark’s Gospel at Venice is now known
to be nothing more than a colzi: of the Latin version,® and no ex-
isting manuscripts of the New Testament can be traced higher than
the fourth century ; and most of them are of still later date. Some
contain the whole of the New Testament; others comprise
ticular books or fragments of books; and there are several whi
contain, not whole books arranged according to their usual order, but
detached portions or lessons %avayvmsss), appointed to be read on
certain days in the public service of the Christian church; from
which again whole books have been put together. These are called
" Lectionaria, and are of two sorts: 1. Kvangelisteria, containing
lessons from the four Gospels ; and, 2. Apostolus, comprising lessons
from the Acts and Epistles, and sometimes only the Mpistles them-
selves. When a manuscript contains both parts, Michaelis says
that it is called postolo-Evangelton. Forty-six Evangelisteria were
collated by Griesg:ch for the four Gospels of his edition of the New
Testament; and seven Lectionaria or Apostoli, for the Acts and
Epistles.® Some manuscripts, again, have not only the Greek text,
but are accompanied with a version, which is either interlined, or in
a parallel column : these are called Codices Bilingues. The great-
est number is in Greek and Latin ; and the Latin version is, in gene-
ral, one of those which existed before the time of Jerome. As there
are extant Syriac-Arabic and Gothic-Latin manuscripts, Michaelis
thinks it probable that there formerly existed Greek-Syriac, Greek-
Gothic, and other manuscripts of that kind, in which the original and
some version were written together.t Where a transcriber, instead
of copying from one and the same antient manuscript, selects from
sevemiv those readings, which appear to him to be the best, the man-
uscript so transcribed is termed a Codex Criticus.

1 Saint Paul dictated most of his epistles to amanuenses ; but, to prevent the
circulation of spurious letters, he wrate the concluding benediction with his own
ha.pdél Compare Rom. xvi. 22. Gal. vi. 11. and 2 Thess. iii. 17, 18. with 1 Cor.
xvi. 21.

2 See Vol. IV. Part II. Ch. II. Sect. III. § V. infra.

3 Griesbach, Proleg. ad. Nov. Test. tom. i. pp. cxix.—cxxii. In the second vo-
lume of his Symbole Criticee (pp. 3—30.) Dr. G. has described eleven important
Evangelisterin, which had either been not collated before, or were newly examined
and collated by himself. Michaelis, vol. ii. part i. pp. 161—163. part 1i. 639, 640.
The Rev. T. F. Dibdin has described a superb E listerium, and has given
fae-similes of its ornaments, in the first volume of his Bibli ical Decameron,

. xeii.—xciv. This precious manuscript is supposed to have been written at

close of the eleventh, or early in the thirteenth century. The illuminations
are executed with singular beauty and delicacy.

4 Introduction to the New Test., vol. ii. part i. p. 164.
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Besides the Alexandrian and Vatican manuscripts which have been
already described,! the following are the principal manuscripts of the
New Testament, of every description, which are more peculiarly
worthy of notice.

I. The Copex Cottoxianus (Titus C. XV.), preserved in the
Cottonian Library in the British Museum, is a most precious frag-
ment of the four Gospels, written in silver letters on a faded purple
ground. It is one of the oldest (if not the most antient) manuscript
of any part of the New Testament that is extant ; and contains,

(1.) Part of Saint Matthew’s Gospel, beginning at Chapter XXVI.
v. §7. and ending with v. 65. of the same Chapter.

(2.) Part of the same Gospel, beginning at Chapter XXVIL v.
26. and ending with v. 34. of the same Chapter.

m&&) Part of Saint John’s Gospel, beginning at Chapter XIV. v. 2.
ending with v. 10. of the sume Chapter.

4.) Part of the same Gospel, beginning at Chapter XV. v. 15.

ending with v. 22. of the same Chapter.

In the accompanying Plate 3. No. 1. we have given a fac-simile
of John xiv. 6. from this manuscript, of which the following is a re-
mmion in ordinary Greek characters, with the corresponding

English version.

AETEIATTQOIZ SAITHUNTOHIMJs
ETQEIMEIHO IAMTHEW
AOZKAIHAAH AYANDTHETRU
OIAKAIHZOH THANDTHELIFE
OTAIZEPXETA1 NOMANCOMETH
NPOZTONIITPA UNTOTHEFTHR
EIMHAIEMOY BUTBYME

The words IHZOTZ (Jesus) @EOZ ( God), KYPIOZ (Lord), TIOZ
(Sex) and =QTHP (Saviour), are written in letters of gold ; the three
first with contractions similar to those in the Codex Alexandrinus,
wd Codex Beze. This precious fragment is acknowledged to have
been executed at the end of the fourth, or at the latest in the begin-

ing ‘of the fifth century.

The Copex Bezz, also called the CopEx CANTABRIGIENSIS,
isa Greek and Latin manuscript, conminilzg the four gospels and
the acts of the apostles. It is deposited in the public library of the
university of Cambridge, to which it was presented by the celebrated
Theodore Beza, in the year 1581. this manuseript, which is
written on vellum, in quarto, without accents or marks qf aspira-
tion, or spaces between the words, the accompanying fac-simile will
convey an idea. It represents the first three verses of the fifth
chapter of Saint Matthew’s Gospel, which are copied from Dr. Kip-

1 Bee pp. 66—73. of this volume for an account of the Alexandrisn Manuscript,
and pp. 77. for that of the Vatican.
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lings fac-simile edition of the Codex Bezw, published at Cambridge
in 1793, of which an account is given in p. 89. infra. We have
placed the Latin under the Greek, in order to bring the whole within
the compass of an octavo page. The following is a literal English
version of this fac-simile. _

Matt. V. 1—3.
ANDSEEINGTHEMULTITUDESHEWENTUPINTOAMOUNTAIN
ANDWHENHEWASSETDOWN-CAMETOHIM
HISDISCIPLES-ANDOPENINGHISMOUTH
HETAUGHTTHEMSAYING

BLESSEDARETHEPOORINgﬁ‘TFORTHEIRSIS
THEKINGDOMOFHEAVEN.

Sixty-six leaves of this manuscript are much torn and mutilated,
and ten of them have been supplied by a later transcriber. N

The Codex Bezz is notear with the letter D. by Wetstein and;~,
Griesbach. In the Greek it is defective, from the beginning to~
Matt. i. 20., and in the Latin to Matt. i. 12. In the Latin it hay .
likewise the following chasms, viz. Matt. vi. 20. —ix. 2. ; Matt. xxvii."
1—12. ; John i. 16. =—ii. 26.; Acts viii. 29. —x. 14.; xxii. 10-—
20. ; and from xxii. 29. to the end. The Gospels are arranged in
the usual order of the Latin manuscripts, Matthew, John, {,uke,
Mark. It has a considerable number of corrections, some of which
have been noticed by Dr. Griesbach ; and some of the pages, con-
taining Matt. iii. 8—16. John xviii. 13.— xx. 13. and Mark xv. to
the end, are written by a later hand, which Wetstein refers to the
tenth century, but Griesbach to the twelfth. The Latin version is
that which was in use before the time of Jerome, and is usually call-
ed the Old Italic or Ante-Hieronymian version. In the margin of
the Greek part of the manuscript there are inserted the Ammonian
sections, evidently by a later hand; and the words agym, sshos, xas
Aeys, wis ooy, are occasionally interspersed, indicating the beginning
and end of the Avayvwopasa, or lessons read in the church. The
subjects discussed in the Gospels are sometimes written in the mar-
gin, sometimes at the top of the page. But all these notations are
manifestly the work of several persons and of different ages. The
date of this manuscript has been much contested. Those critics who

ive it the least antiquity, assign it to the sixth or seventh century.

etstein supposed it to be of the fifth century. Michaelis was of
opinion, that of all the manuscripts now extant, this is the most an-
tient. Dr. Kipling, the editor of the Cambridge fac-simile, thought
it much older than the Alexandrian manuscript, and that it must have
heen written in the second century. On comparing it with Greek
inscriptions of different ages, Bishop Marsh is of opinion that it can-
not have been written later than the sixth century, and that it may

t Contracted for Seirrr. The Greek is IINI, for INEYMATI; and the Latin
8ru, for sririTU.
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have been written even two or three centuries earlier : and he finally
considers it prior to all the manuscripts extant, except the Codex
. Vaticanus, and refers it to the fifth century, which perhaps is the
true date, if an opinion may be hazarded where so much uncertainty -
* prevails.

Wetstein was of opinion, from eleven coincidences which he
thought he had discovered, that this was the identical manuscript col-
lated at Alexandria in 616, for the Philoxenian or later Syriac version
of the New Testament ; but this is a groundless supposition. It is
bowever worthy of remark, that many of the readings by which the
Codex Beze is distinguished are found in the Syriac, Coptic, Sahi-
dic, and in the margin of the Philoxenian-Syriac version. As the
readings of this manuscript frequently agree with the Latin versions
before the time of St. Jerome, and with the Vulgate or present Latin
translation, Wetstein was of opinion that the Greek text was altered
from the Latin version, or, in other words, that the writer of the Co-
dex Bezz departed from the lections of the Greek manuscript or
manuscripts whence he copied, and introduced in their stead, from
some Latin version, readings which were warranted by no Greek ma-
nuscript. This charge Semler, Michaelis, Griesbach, and Bishop
Marsh have endeavoured to refute ; and their verdict has been gene-
rally received. Matthei, however, revived the charge of Wetstein,
andy considered the text as extremely corrupt, and suspected that
some Latin monk, who was but indifferently skilled in Greek, wrote
in the margin of his New Testament various passages from the Greek
and Latin fathers, which seemed to refer to particular passages. He
further thought that this monk had noted the differences occurring in
some Greek and Latin manuscripts of the New Testament, and add-
ed parallel passages of Scripture : and that from this farrago either
either the monk himself, or some other person, manufactured his text

whether foolishly or fraudulently is uncertain,) of which the Codex

is a copy. But this suspicion of Matthei has been little re-
garded in Germany, where he incurred the antipathy of the most
eminent biblical critics, by vilifying the sources of various readings
from which be had it not in his power to draw, when he began to
publish his edition of the New Testament ; giving to the Codex Be-
se, the Codex Claromontanus (noticed in p. 90. iﬁ[ra,) and other
manuscripts of unquestionable antiquity, the appellation of Editio
Scurrilis.!  Bishop Middleton, however, considers the judgment of
Michaelis as approximating very near to the truth, andj has given a
collation of numerous passages of the received text with the Codex
Beze ; and the result of his examination, which does not admit of
abridgment, is, that the Codex Bez#, though a most venerable re-
main of antiquity, is not to be considered, in a critical view, as of
much authority. He accounts for the goodness of its readings, con-
sidered with regard to the sense, by the natural supposition of the
great antiquity of the manuscript, which was the basis of the Codex

1Bp. Marsh's Lootures, part ii. pp. 30, 31
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Bezz ; but while its latinising is admitted, he contends that we have
no reason to infer that its readings, considered in the same light, are
therefore faulty. The learned prelate concludes with subscribing o
the opinion of Matthei somewhat modified. He believes that no
fraud was intended ; but only that the critical possessor of the basis
filled its margin with glosses and readings chiefly from the Latin,
being a Christian of the Western Church ; and that the whole col- .
lection of Latin passages was translated into Greek, and substituted
in the text by some one who had a high opinion of their value, and
who was better skilled in calligraphy than in the Greek and Latin
languages.! ‘The arguments and evidences adduced by Bishop Mid-
dleton, we believe, are by many, at least in England, considered so.
conclusive, that, though the antiquity of the manuscript is fully admit-
ted, yet it must be deemed a latinising manuscript, and consequently
is of comparatively little eritical value.

At the time Beza presented this manuscript to the university of
Cambridge, it had been in his possession about nineteen years ; and
in his letter to that learned body he says, that it was found in the
monastery of Saint Irenzus at Lyons, where it had lain concealed for
a long time. But how it came there, and in what place it was writ-
ten, are questions concerning which nothing certain is known. The
most generally received opinion is, that it was written in the west
of Europe.

The Cambridge manuscript has been repeatedly collated by criti-
cal editors of the New Testament. Robert Stephens made extracts
from it, though with no great accuracy, under &e title of Codex 8,
for his edition of the Greek Testament, of 1550 ; as Beza also did
for his own edition published in 1582. Since it was sent to the uni-
versity of Cambridge, it has been more accurately collated by Junius,
whose extracts were used by Curcelleus and father Morin. A
fourth and more accurate collation of it was made, at the instigation
of Archbishop Usher, and the extracts were inserted in the sixth
volume of the London Polyglott, edited by Bishop Walton. Dr.
Mill collated it a fifth and sixth time ; but that his extracts are fre-

uently defective, and sometimes erroneous, appears from eomom

em with Wetstein’s New Testament, and from a new collati
which was made, about the year 1733, by Mr. Dickenson of Saint
John’s College ; which is now preserved in the library of Jesus’ Cal-
lege, where it is marked O, @, 2. Wetstein’s extracts are also
incorrect, as appears from comparing them with the manuscript itself.?

In concluding our account of this antient manuscript, it only re-
mains to notice the splendid fac-simile of the Codex Beze, pubhshed
by the Rev. Dr. Kipling at Cambridge, under the patronage and at
}he expense of the umversity, in 2 vols. atlas folio. Its title is as

ollows :

1 Bishop Middleton on the Greek Article, pp. 677—698. . .
2 Millii Prolegomena,o” 1268—1273. Gnesbach, Symbol® Critice, tom. 1. pp.
Iv~lxiv. Michaelis, vol. iii. part i. pp. 228—242, and part ii. pp. 679—721.
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CODEX. THEODORI. BEZXE. CANTABRIGIENSIS. EVANGELIA. BT. ACTA.
APOSTOLORUM. COMPLECTENS. QUADRATIS. LITERIS., GRECO-LATINUS.
ACADEMIA. AUSPICANTE. VENERANDZE. HAS. VETUSTATIS. RELIQUIAS.
SUAIMA. QUA. FIDE. POTUIT. ADVMBRAVIT. EXPRESSIT. EDIDIT. CODICIS.
NISTORIAM. PREFIXIT. NOTASQUE. ADJECIT. THOMAS KIPLING. 8. T. P.
COLL. DIV. JOAN. NUPER. SOCIUS. CANTABRIGIE. E. PRELO. ACADEMICO.
INPENSIS. ACADEMIE. MDCCXCIIL.

This fac-simile is executed with the utmost typographical splen-
dour. In a preface of twenty-eight pages, the learned editor dis-
cusses the high antiquity of the manuscript; its nature and excel-
lence ; its migrations ; the various collations of it which have been
made at different times ; and concludes with a very brief description
of the manuscript itself, and an Indez Capitum. To this succeeds
- the text of the manuscript, which is divided into two parts or volumes

the first ending with page 412. and the second containing pages 413
to 828. Opposite to aie modern supplement, which concludes the

Is, on page 657. is the end of the Latin version of St. John’s
third Epistle. Pages 829. to 854. contain Dr. Kipling’s notes. The
impression of this fac-simile was limited to two hundred and fifty ;
and it usually sells for six or eight guineas, according to the condition
and binding of the copies. Dr. Harwood regulated the text of the
Gospels and Acts, in his edition of the Greek Testament, chiefly
according to the readings of the Codex Beze ; which was so highl
valued by the leaned but eccentric divine, Whiston, that in his ¢ Pr-
mitive New Testament in English,” (8vo. Stamford and London,
1745,) he has translated the four Gospels and Acts literally from this
manuscript. Dr. A. Clarke, in his commentary on the New Testament,
bas paid very particular attention to the readings of the Codex Beze.

gh the execution of this noble undertaking did not answer
the tations of some learned men,! in consequence of which it
was min comparatively little estimation for many years, yet its
vahue is now more justly appreciated. ¢ A critic of the first celebrity,
who would have g{adly seized an opportunity of exposing Dr. Kip-
was unable to detect the smallest error ii: the text. Porson
himself collated the printed copy with the original manuscript : and
the only fault he could detect, was in a single letter of the margin.
This fact must surel'y place the value of Dr. Kipling’s publication far
the reach of controversy.”™
The Conex Erurem, or ConEx Recius, 1905, (at present
9, Wetstein and Griesbach noted with the letter C., is an in-
Codex Rescriptus, written on vellum, and is of very high
ﬂity. The first part of this manuscript contains several Greek
of Ephrem the Syrian, written over some more antient writings
which had erased, though the traces are still visible, and in most

1 Dr. Kipling's fac-simile was criticised, with great severity, in the Monthly
Review, ( gﬁ vol. zii. pp. 241—246. And his preface was attacked, in no very
osurteous manner, in a 'Fh.let entitled ¢ Remarks on Dr. Kipling's Preface to
Besa. Part the First. ﬂ;m homas Edwards, LL. D.' 8vo. 1793. No sccond part
ever appeared. .

2 British Critic (N. 8.) vol. xi. p. 619.
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laces legible. These more antient writings were the entire Greek
Bible. the New Testament, there are very numerous chasms,
which are specified by Wetstein, from whom they have been copied
by Michaelis and Griesbach. The text is not divided into columns ;
the uncial characters are larger than those of the Codex Alexandri-
nus, without accents, and the words are not divided. There are large
initial letters at the beginning of each section; and the text is some-
times divided into articles, not much larger than our verses. A small
cross indicates the end of a division ; a full point below a letter is
equivalent to a comma, and in the middle to a semicolon. The
Gospels follow the divisions of Ammonius, and also have the e, ¢
primd manu ; the sections of the' epistles sometimes agree with the
avayvwdas or lessons occurring in the MSS. which are known to have
been written in Egypt. The titles and subscriptions to the several
books are very brief, without any of the additions which are some-
times found in the Codex Alexandrinus. The Codex Ephremi ex-
hibits the text of the Alexandrine Recension in its greatest purity,
and numerous other indications of its Egyptian origin. In this ma-
nuscript the disputed verse, John v. 4., is written, not in the text, but
as a marginal scholion. Wetstein conjectured, that this was one of
the manuscripts that were collated at Alexandria in 616 with the
new Syriac version ; but of this there is no evidence. From a mar-
ginal note to Heb. viii. 7. the same critic also argued, that it was
written before the institution of the feast of the Virgin Mary ; that is,
before the year 542. But his arguments are not considered as
wholly decisive 13' Michaelis, who only asserts its great antiquity in
general terms. Bishop Marsh pronounces it to be at least as antient
as the seventh century: and professor Hug considers it to be even
older than the Codex Alexandrinus. The readings of the Codex
Ephremi, like those of all other very antient manuscripts, are in fa-
vour of the Latin; but there is no satisfactory evidence that it has
been corrupted from the Latin version. It has been altered by a
critical collator, who, according to Griesbach, must have lived many

ears after the time when the manuscript was written, and who pro-
{ably erased many of the antient readings. Kuster was the first who
%rocured extracts from this manuscript for his edition of Dr. Mill’s

reek Testament. Wetstein has collated it with very accurs-
cy ; and the numerous readings he has quoted from it greatly en-
hance the value of his edition.!

IV. The Copex CraroMoNTANUS, or REGIUS 2245, is & Greek-
Latin manuscript of St. Paul’s Epistles, found in the monastery of
Clermont, in the diocese of Beauvais, and used by Beza, together
with the Codex Cantabrigiensis, in preparing his edition of the New
Testament. It follows the Western Recension, and is noted D. by
Wetstein and Griesbach in the second volumes of their respective
. 1 Wetstonii Nov. Test. tom. i. proleg. pp. 27—28. Griesbach’s Symb: Crit. tom.
T e

given a

See also the Pal hia Greca of Montfaucon (pp. 213, 214.) who
fac-simile of this manuacript. mifucon (pp- 213, 314
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editions of the Greek Testament. Sabatier supposes it to be written
in the sixth century ; Montfaucon places it in the seventh century ;
and Griesbach thinks it was written in the sixth or seventh century.
This manuscript is written on vellum in uncial characters, and with
wcents and marks of aspiration added by another hand, but of great
wtiquity. As it contains the Epistle to the Hebrews, which has
been mg:ied by a later hand, it is supposed to have been written in
. the west of Europe. Dr. Mill contended that the Codex Claromon-
tanus was the second part of the Codex Beze ; but this opinion has
been confuted by Wetstein, who has shown that the former is by no
means connected with the latter, as appears from the difference of
their form, their orthography, and the nature of the vellum on which
they are written. Bishop Marsh adds, on the authority of a gentle-
who had examined both manuscripts, that the Codex Claromon-
tanus contains only fwenty-one lines in each page, while the Cam-
bridge manuscript contains thirty-three lines in a page ; the abbrevia-
tions in the two manuscripts are also different. The Codex Claro-
montanus, like other Greek-Latin manuscripts, has been accused of
baving a Greek Text, that has been altered from the Latin ; but this
charge has been satisfactorily refuted by Dr. Semler. The migra- -
tions of this manuscript are somewhat remarkable. From the hands
of Beza it went into the Putean library, which derived its name from
the family of De Puy. Jacques Du Puy, who was librarian to the
king of France, and died in 1656, bequeathed it, together with his
other manuscripts, to the royal library at Paris, where it is now pre-
served, and at present is marked 107. According to the accounts of
Wetstein and Sabatier, thirty-six leaves were cut out of it at the
beginning of the last century (it is supposed by John Aymon, a noto-
rious literary thief of that time,) and were sold in England ; but they
were sent back by the Earl of Oxford in 1729. e manuscript
therefore is once more complete, as the covering only is wanting in
which the stolen sheets had been enclosed, which is kept in the
British Museum, and filled with the letters that passed on the occa-
son, as & monument of this infamous theft.!

V. The Copex ARGENTEUS is a manuscript containing the four
Gospels, in the Gothic version of Ulphilas,? which is preserved in the
university of Upsal. Itis written on vellum, and has received the
name of Argenteus from its silver letters : it is of a quarto size, and
the vellum leaves are stained with a violet colour ; and on this ground
the Jetters, which are all uncial or capitals, were afterwards painted
in silver, except the initial characters and a few other passages,
which are in gold. The cover and back of the volume are of silver
embossed. From the deep impression of the strokes, Michaelis has
conjectured that the letters were either imprinted with a warm iron,
or cut with a graver, and afterwards coloured ; but Mr. Coxe, (with
whom the late eminent traveller Dr. E. D. Clarke, seems to coin-

1 Michaolis, vol. ii. parti. pp.244—248. part ii. pp. 724—728. Griesbach,
Symbolwe Crities, tom. i. pp. lv.—Ixiv.
2 See an eccount of this version infra, Chap. V. Sect. IL. ¢ II. No. 1.




02 Account of the principal Manuscripts [Part I. Ch. IL

cide,) after a very minute examination, was convinced that each let-
ter was painted, and not formed in the manner supposed by Michaelis.
Most of the silver letters have become green by time, but the golden
letters are still in good preservation. We have no knowledge of this
important manuscript prior to the discovery of it in the Abbey of
Werden in Westphalia, whence it was taken to Prague. In the
year 1648, when that city was stormed by the Swedes, it fell into
the hands of a Swedish count, who presented it to his sovereign,
‘queen Christina.  After remaining some time in her library, during
the confusion which preceded her abdication of the throne of Swe-
den, it suddenly and unaccountably disappeared, and was agai
brought to light in the Netherlands. Some have supposed that the
celebrated Isaac Vossius received it as a present from the Queen ;
others, that he brought it away by stealth. ~After his death, however,
it was purchased for six hundred dollars by Count Magnus Gabriel
dela &.rdie, who presented it to the university of Upsal, where it at
present remains. The following cut is a faithful fac-simile of the
characters of the Codex Argenteus: it was traced from the manu-
script itself for the late Dr. E. D. Clarke, and is the most correct
fac-simile known to be extant. It corresponds with our version of
Luke xviii. 17. Verily, I say unto you, Whosoever shall not re-
ceive the kingdom of God as a little child, shall in no wise enter
therein. It is worthy of remark, that, in the Codex Argenteus, the
well known old Saxon or Gothic word Bam is used to signify the
original word Madev, a little child.

AMEN AIYA TZVIS. SAEI NI
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Concerning the age of this venerable manuscript critics are by no
means agreed. Some of the zealous advocates for its antiquity have
maintained that it is the very copy which Ulﬁlhilas wrote with his
own hand. The librarian by whom it was exhibited to Dr. Clarke,
stated it to have been completed about the end of the fourth century
by a bishop of Thrace, in the Gothic language used at that time in
Meesia. %his brings its age very nearly, if not quite, to the time
when Ulphilas lived : but it is not likely — indeed it is utterly im-
probable — that the only copy of the Gothic translation of the
Gospels, which is now extant, should be erecisely the original.
What proves that this cannot be the identical MS. of Ulphilas, 1s the
fact, that several various readings have been discovered in the mar-
gin, a circumstance which clearly shows that it must have been writ-
ten at a time when several transcripts had been alread,y made.

Some fragments of the Gothic version of St. Paul’s Epistle to the
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Romans were discovered by M. Khittel, in the year 1756, in a Co-
dex Rescriptus belonging to the library of the Duke of Brunswick at
“‘Wolfenbiittel : they were published by him in 1762, and reprinted in
1763, in 4to. at Upsal, with notes by Ihre. The Brunswick manu-
script contains the version of Ulphilas in one column, and a Latin
translation in the other : it is on vellum, and is supposed to be of the
sixth century. In the eighth or ninth century, the Origines Isidori
E?alauic were written over the translation of Ulphilas ; but the ink
become so exceedingly pale as not to admit of deciphering the
iginal manuscript, without great difficulty.!
the year 1817, a most important discovery was made among
the Codices Rescripti, in the Ambrosian library at Milan, by signor
Mai, who is at present keeper of the Manuscript-department
of the Vatican library. While this indefatigable explorer of antient
Literature was examining two Codices Rescripti in the Ambrosian
library, he was surprised with the discovery of some Gothic writing
in one of them ; which on further investigation proved to be frag-
ments of the books of Kings, Ezra, and Nehemiah. The discovery,
thus awspiciously made, stimulated him to further inquiries, which
were rewarded with the discovery of four other Codices Rescripti
containing portions of the Gothic version. He now associated in his
researches, signor Carolo Ottavio Castillionei ; and to their joint la-
bours we are indebted for a specimen and account® of these manu-
smmﬁmn which the following particulars are abridged.
first of these five Gothic MSS. (which is noted 8. 36.) con-
sists of 204 quarto pages on vellun ; the later writing contains the
homilies of Gregory the Great on the Prophecies of %zekiel, which
from their characters must have been exccuted before the eighth
century. Beneath this, in a more antient Gothic hand, are contain-
ed the Epistles of St. Paul to the Romans, 1st and 2d Corinthians,
Ephesians, Philippians, Colossians, 1st and 2d of Timothy, Titus,
and Philemon, together with a fragment of the Gothic Calendar.
The Epistles .to the Romans, Corinthians, Ephesians, and to Timo-
thy, are very nearly entire, and form the chief part of this MS.: of
the other Epistles, considerable fragments only remain. The titles
of the Epistles may be traced at the heads of the pages where they
commence. This MS. appears to have been written by two different
topyists, one of whom wrote more beautifully and correctly than the
other ; and various readings may be traced in some of the margins,
written in a smaller hand. Eutire leaves have been turned upside
down by the rescriber of this MS. A fac-simile specimen of this
1 Michaelis, vol. ii. PP 130—153. 631—635. Semler, ;l;;_. 70—72. Viser, Herme- ’
meut. Nov. Test., vol. 1. part iii. pp. 56—58. Schoell, Histoire Abrégé de la Lit-
tinature Grecque, tom. ii. p. 131. Coxe's Travels in Russia, &c. vol. iv. pp. 173
—180. edit. I&E. Dr. E. f) Clarke's Travels, vol. vi. pp. 183, 184. dto.
2 Ulptilee Partium Ipeditarum, in Ambrosianis Palimpsestis ab Angelo Maio
mnm, Specimen, conjunctis curis ejusdem Maii et Caroli Octavii Castillionwi
, Mediolani, Regiis Typis, M. DCCC. XIX. 4to. This work is illustrated
by two plates, the first containing fac-similes of the Codices R“:nr:iipﬁ above de-
seribed, (one of which is copied in the accompanying engraving, the other, a
fac-simile specimon of & Greek mathematical treatise, in which the names of Ar-

chimedes and A{oﬂ-miu are mentioned, and whish signor Mar discovered under
wme Lombard Latin writing of great antiquity.
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manuscript is given in the accompanying Plate 5. No. 1. It repre-
sents the commencement of Paul’s Epistles to the Ephesians, and
may be thus rendered : The Epistle of Paul to the Ephesians begin-
neth. Paul, an apostle of Jesus Christ according to the will of y
to the saints who are at Iiphesus.

The second MS. also, in quarto, and noted 8. 45, contains 156
pages of thinner vellum, the Latin writing on which is of the eighth
or ninth century, and comprises Jerome’s exposition of Isaiah. gU
der this has been discovered, (though with some difficulty, on ac-
count of the thickness of the Latin characters and the blackness of
the ink,) the Gothic version of Saint Paul’s two Epistles to the Co-
rinthians, the Galatians, Ephesians, Philippians, Colossians, the two
Epistles to the Thessalonians and to Titus. What is deficient in the
preceding MS. is found in this, which has some various readings pe-
culiar to itself.

In the third manuscript, noted G. 82. a quarto Latin volume, con-
taining the plays of Plautus, and part of Seneca’s Tragedies of
Medea and (Edipus, signor Mai discovered fragments of the Books
of Kings, Ezra, and Nehemiah. This discovery is peculiarly valu-
able, as not the smallest portion of the Gothic version of the Old
Testament was known to be in existence ; and, further, as it fur-
nishes a complete refutation of the idle tale repeated by Gibbon after
preceding writers, viz. that Ulphilas prudently suppressed the four
Books of Kings, as they might tend to irritate the fierce and san-
guinary spirit of his countrymen.! The date of the Latin writing of
this MS. which Mai deciphered with great difficulty, is not specified ;
but, on comparing his specimen of it with other engraved specimens,
we are inclined to refer it to the eighth or ninth century.

The fourth specimen (noted I. 61.) consists of a single sheet in
small quarto, containing four pages of part of Saint John’s Gospel
in Latin, under which are found the very fragments of the twenty-
fifth, twenty-sixth, and twenty-seventh chapters of Matthew’s Gos-
pel, which are wanting in the celebrated manuscript of the Gothic
Gospels preserved at Upsal, and usually kuown by the appellation
of the Codexr Argenteus.

The fifth and last manuscript, (noted G. 147.) which has preserved
some remains of Gothic literature, is a volume of the proceedings of
the Council of Chalcedon ; under the later writing have been disco-
vered some fragments of antient authors, whose names signor Mai
has not specified ; and also a fragment of a Gothic Homily, in which’
several passages of the Gospels are cited, and the style of which he
thinks shows that it was translated from some one of the fathers of
the Greek church. The characters of this MS. bear a close resem-
blance to those of the Codex Argenteus, at Upsal, which was exe-
cuted in the sixth century.

The manuscripts above described are written in broad and thick
characters, without any division of words or of chapters, but with con-
tractions of proper names, similar to those found in antient Greek
MSS. Some sections, however, have been discovered, which are
indicated by numeral 